
 Transliterarion of non-Roman scripts
in bibliographical references

Hebrew characters and vocalization signs:  ’= a, v = b(fricative),
w = v, x = h , t' = y , kh = k (fricative), ‘ = o , f = f  (fricative), c = c , q =
q , ç = ß , sh = S , t = t , ë = shwa   mobile, é = céré  (e.g. sé = x4), e =
segol  (se = x 3 ), á = q á m á c ; a = patakh , ä = patakh furtivum; a⁄ =
reduced a (an allophon of ë); vowels indicated by matres lectionis  a r e
transliterated with a circumflex: û = u , ô = & , î = i with a letter i , ê  (or

ey, if pronounced so) = e  (céré ) with i , â = a  with a mater lectionis a ,
but è =segol with i.

Georgian characters: c = C ,  c’ = c ,  ch = Ç,  ch’ = ç ,  ˝ = Z, g (and
gh) = G ,  j = Û ,   k = K ,  k’ = k,  p = P , p’ = p ,  q = q ,  sh = ß ,  t = T ,  t’ =
t ,  x = x ,  zh = Ω .  Where a capital letter for G is needed, we
transliterate it as "gh".

Armenian characters: b = b, c = c , c‘ = ç, ch = 4 , ch‘ = ¢, d = d , dz
= 3 , e = e, ê = é, ë = ̀ ,  ew = ú , g = g , gh = ¬, j = £ , k = k , k‘ = ˚ , p =
p , p‘ = π , r = r , rr = ® , sh = 2 , t = t , t‘ = † , x = x , y = j, zh = 1 . In
the initial position e-= ye-.

Transliteration of Coptic Letters: aa, vb, gg, dd, ee, zz, i
e2, † t˙, Ii, kk, l l, mm, nn, ≈x, oo, oy u, pp, rr, ss ,
t t, yw, f p˙, x k˙, π ps, O o2, W s7, F f, 3X, £  (graphic

variant of the prec. letter)X, #X €  (used in Cpt A only), 9  X ‹  (used on

Cpt P), 2h ,  HZ (= Cpt B [Z7], Cpt Sd/A/F [Z7ò], = Cpt {†Lpr.} [ c7, c7']), C   c
(= Cpt B [c7≈], Cpt Sd/A/F [g1ò], Cpt {†Lpr.} [ kY ]), Tti, macron over the

letter= ́ (e.g. n 2 ´n).

Cyrillic script:
1. For Russian (including letters of the pre-1918 orthography): a = a ,

b = b , c = c , ch = ¢ , d = d , e (in the syllable-initial position) = ́ , e
(otherwise) = e , ë = ë , è = ́ , f = f , g = g , i = i , j (word-final or
preceding a consonant) = j ,  jj (preceding a vowel) = j , ja = å , je = e , jë
= ë , ju = √ , 'ji = ∆i , k = k , l = l , m = m , n = n , o = o , p = p , r = r , s = s ,
sh = w , shch = ∑ , t = t , u = u , v = v , x = x , y = y , z = z , zh = q , ' = ∆ , ”
= ` ; in rendering the pre-1918 orthography a zero after the word-final
consonant renders ̀ , é = í ,  jé (in the syllable-initial position) = í , †  =
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ø  (captal letter ø ). y  = ü . The geographical names are transliterated
according to another tradition (e.g., the cns. x is transliterated as "kh",
j is renderd as "y", å as "ya", √ as "yu", y as "ï", the syllable-initial e is
transliterated as "ye").
2. For Ukrainian: as for Russian, except:  e = e  (always), je = ó , h = g ,

i = ¡, ji = î, y = i,  n1 = n∆.

2a. For Belorussian: as for Russian, except i = ¡ , w =  y",  h = g and

è = ́ .
3. For Bulgarian: as for Russian, except:  e = e (always), ̀  = a€.
3a. For Macedonian (Slavic): as for Russian, except: j = y (always

except for ye = e ), k 1 = k •
4. For Serbian: the Croatian (romanized) spelling is used.
5. For Azeri (including both the old and the new Cyrillic

orthography): as for Russian, except: ä = á ; gh = © ; h = h ; ï = y ; j = ˙ ;
ky =  ; ö = ø ; ü = ¥ ; y = (in the old orthography) j , (in the new
orthography = j ; ye = (in the old orthography in the syllable-initial

position) e , (in the new orthography) je ; ya = (old orth.) å , (in the new

orth.) ja ; yu = (old orth.) √ , (new orth.) jy .

6. For Bashkirian: as for Russian, except:  ä = á , dh = Ω , gh = © , h =
h , j = q , ï = y ; ng = ̂ , ö = ø , q = º , th = h , ü = ¥ , ä = á , ä = á , ä = á , ä
= á , ä = á , ä = á , ä = á , ä = á , y = j , ye = ( in the syllable-initial position)
e, ya = å, yu = √ .
7. For Chuvash: as for Russian, except: a⁄ = a€, e⁄ = e ⁄, h = x , s§ = ß, ü =

y¡.
8. For Qazaq: as for Russian, except: ä = á , gh = © , h' = x ß, i = ¡, î = i , ï

= y , j = œ , q = ̊ , ng = ̂ , ö = ø , u = ̈ , ü = ¥ , û = u , w (after vowel) = u ,
y = j , ya = å , ye ( in the syllable-initial position) = e , yu = √ .
9. For Qarachay-Balqar and Crimean Tatar: as for Russian, except:

gh = g` , ï = y , j = dq , ng = n` , ö = ë , q = k` , h' = x ß, ü = √ , y = j , ya =

å , ye ( in the syllable-initial position) = e , yu = √ .
10. For Qirgiz: as for Russian, except:  ä = á , ï = y , j = q , ng = ̂ , h' =

x ß, ö = ø , ü = ¥ , y = j , ya = å , ye ( in the syllable-initial position) = e , yu

= √.
11. For Tatar (VTt): as for Russian, except: ä = á , h = h , ï = y , j = œ ,

ng = ˆ , ö = ø , ü = ¥ , y = j , ya = å , ye ( in the syllable-initial position) =
e, yu = √ .
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12. For Türkmenian: as for Russian, except: ä = á, h = h , ï = y , j = œ ,
ng = ˆ , ö = ø , q = º , ü = ¥ , y = j , ya = å , ye ( in the syllable-initial
position) = e , yu = √ .
13. For Uzbek: uË = u Ë, q = ̊ , gh = ©, h' = x ß, ng = ̂ , y = j, ya = å, ye (in

the syllable-initial position) = e , yu = √ , yo = ë .
14. For Tajik: as for Russian, as well as i\ = i \,  u\  =  u \, j ] = ¢ ,, h' = x ß,

ya = å , ye ( in the syllable-initial position) = e , yu = √ .
15. For Mongolian: as for Russian, except: e (always) = é , j = q , ng =

ˆ , ö = ø , ü = ¥ , ï = y , y = j , x = x ; ya = å , ye ( in the syllable-initial
position) = e , yu = √ .
16. For Moksha-Mordvinian: as for Russian, except: ä = å.
17. For Erzya-Mordvinian: as for Russian.
18. For Cheremis: as for Russian, except:  ä = ä≥, ö = o≥, ü = y4, ÿ = y 4,

ng =  Õ .
19. For Zyriene and Permyak: as for Russian, except:  ö = o≥, i = i,

ì = i.
2O. For Votyak: as for Russian, except:  ö = o≥, i = i , ì = i™, c; = ¢ , c] =

¢™, ˝ = z™, ˝] = q™, q = k` .

The Arabic and Ethiopian scripts are romanized according to the
traditional Orientalistic transcription.

The Japanese script is romanized according to the traditional system
(Romaji). The long vowels are transcribed either with ":" (a:, o: etc.) or
with "  \" (e.g. o\) .

Periodicals and collective papers

(Abbeviation: Fs. = Festschrift, Gs. = Gedenkschrift)

AAH = Acta antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae  (Bdp.).
AAL = Afroasiatic Linguistics  (Malibu).
AAN = Afroasiatica Neapolitana. Contributi presentati all’8º Incontro

di Linguistica Afroasiatica (Camito-Semitica), Napoli, 25-26 Gennaio
1996.   Ed. by A. Baussi and M. Tosco (= Studi Africanistici. Serie
Etiopica  VI). Napoli, 1997.

AAP = Afrikanistische Arbeitspapiere. Schriftenreihe des Kölner
Instituts für Afrikanistik  (K.) .

AArmL = Annuals of Armenian Linguistics  (Cleveland, Ohio)
AAS = Asian and African Studies  (Bratislava).
AAsS = Afro-Asiatic. A survey.  Ed. by C. T. Hodge. H., 1971.
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AAT = Afroasiatica Tergestina. Papers from the 9th Italian Meeting of
Afro-Asiatic (Hamito-Semitic) Linguistics. Trieste, April 23-24, 1998.
Ed. by Marcello Lamberti and Livia Tonelli. Padova, 1999.

AAW = Anzeiger deKaiserlichen Akademie der Wissenschaften in
Wien, Philosophisch-historische Klasse ; later: Anzeiger der phil.-hist.
Klasse der Österreichischen Akademie der Wissenschaften.

AAWLM = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der
Literatur in Mainz. Geistes- und sozialwissenschftliche Klasse.

ABAW = Abhandlungen der Berliner Akademie der Wissenschaften   (=
Abhandlungen der Preußischen Akademie der Wissenschaften,
philosophisch-historische Klasse) (Berlin).

Abbay = Abbay
AByAW = Abhandlungen der Bayrischen Akademie der Wissen-

schaften,  Philosophisch-historische Klasse.
AbN = Abr-Nahrayn  (Leiden).
AByAW = Abhandlungen der  Bayr ischen Akademie der

Wissenschaften,  Philosophisch-historische Klasse.
ACAL 3 = Third Annual Conference on African Linguistics, 7-8 April

1972.  Ed. by E. Voeltz. Bloom., 1974 (= Indiana Univ. Publications.
African series ) .

ACCarter = The Anatolian Connection: Memorial Offerings for Charles
Carter in Anatolian and Other Asian Minor Languages.  Ed. by Yoël        L.
Arbeitman. Lv., 2000.

ACEM = ACEM. Annali della Facoltà di Lettere e Filosofia
dell'Università degli Studi di Milano.

ACF = Annuaire du Collège de France  (Paris).
ACIL = Atti del Congresso internazionale dei linguisti (Roma, 1933).

Fir., 1935.
ACISE = Atti del Convegno internazionale di studi etiopici (Roma, 2-4

aprile 1959).  R., 196O (= Acc. Naz. dei Lincei, anno CCCLVII, quad.
no. 48, 196O).

Acme = Acme .
ADMG = Abhandlungen der  Deutschen Morgenländ ischen

Gesellschaft.
AE = Annali di Ebla.
Aeg = Aegyptus  (Milano).
AEST = Akadeemilise Emakeele Seltsi Toimetised  (Tartu).
AF = Atlas de Finlande  (191O).
AFNW = Arbeitsgemeinschaft für Forschung des Landes Nordrhein-

Westfalen.  Geisteswissenschaften.  (K., Opladen).
Afr. = Africa  (London).
AfrA = Africa antigua. El antiguo Egipto, una civilización africana.

Barc., 2OO1.
AfrL = African Langages. An Introduction.  Ed. by B. Heine and D.

Nurse.  Cm., 2OOO.
AfroasS = Afroasiatic. A survey.  Ed. by C. T. Hodge. H., 1971.
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AfrEIL = Africana. Etnografija, istorija, lingvistika.  Lgr., 1969 (= AfrES
VII = TIEMM  XCIII).

AfrES = Afrikanskij etnograficheskij sbornik (Lgr.) (a series within
TIEMM ).

AfrKJ = Africana. Kul'tura i jazyki narodov Afriki.  Lgr., 1966 (= AfrES
VI = TIEMM  XC).

AfrLL = Papers in African Languages and Linguistics  (Dordrecht [The
Netherlands], 199O).

AfrLR = African Language Review.
AfrM = Africana Marburgensia  (Marburg).
AfrSt = Afrikanistische Studien.  Ed. by J. Lukas. B., 1955.
AfrT IX = Neunter Afrikanistentag - Beiträge zur afrikanischen

Sprach- und Literaturwissenschaf.  K., 1993.
AfSlPh = Archiv für slavische Philologie  (B - Lpz.).
AGI = Archivio Glottologico Italiano.
AHB = An Aramaic Handbook. Parts I/1, I/2, II/1, II/2.  Ed. by          F.

Rosenthal. Wb., 1967.
AI = Acta Iranica.
AIBL = Académie des Inscriptions et de Belles-Lettre. Comptes-rendus

des séances.
AICDL 1 = Proceedings of the First All India Conference of Dravidian

Linguistics.  Ed. by V. I. Subramoniam. Trv., 1972.
AIED = Ancient Indo-European Dialects.  Ed. by H. Birnbaum and J.

Puhvel. Berk. / LA, 1966.
AIEO = Annales de l’Institut d’Études Orientales  (Faculté des lettres de

l’Université d’Alger, P.).
AIG = Antiquitates Indogermanicae. Studien zur indogermanischen

Altertumskunde und zur Sprach- und Kul turgeschichte der
indogermanischen Völker. Gedenkschrift H. Hüntert.  Hrs. von M.
Mayrhofer, W. Meid, B. Schlerat, R. Schmidt. In., 1974.

AIIES = American Indian and Indo-European Studies. Papers in Honor
of Madison S. Beeler.  Ed. by K. Klar, M. Langdon, and S. Silver. H.,
198O.

AIJ = Afr ikanskoje istor icheskoje jazykoznani je.   Ed. by V.
Porkhomovski [= V. Ja. Porxomovskij]. M., 1987.

AION = AIVN .  Istituto Universitario Orientale di Napoli. Annali.
Sezione linguistica.

AION-CMA = AIVN.  Istituto Universitario Orientale di Napoli. Annali
del Dipartimento di Studi del Mondo Classico e del Mediterraneo
Antico. Sezione linguistica.

AIPhHOS = Annuaire de l'Institut de Philologie et d'Histoire Orientales
et Slaves.

AJPh = American Journal of Philology.
AJSLL = American Journal of Semitic Languages and Literatures.
AK = Aspekty kompataivistiki  (M.) [volumes of SO ]
AkG = Soobshchenija Akademii nauk Gruzinskoj SSR  (Tb.).
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AKM = Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes.  H e r a u s -
gegeben von der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft.

AKPAW = Abhandlungen der Königlichen Preußischen Akademie der
Wissenschaften.

AKS = Altkaukasische Studien  (Lpz.).
AKSGW = Abhandlungen der Königlichen Sächsischen Gesellschaft der

Wissenschaften. Phil.-hist. Classe  (Lpz.).
ALC = African Languages and Cultures  (L.).
ALH = Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae  (Bdp.).
ALHf = Acta Linguistica Hafniensia  (Cop.).
AlM = Al-Mashriq.
ALS = African Language Studies.
AltE = Altajskije etimologii. Sbornik nauchnyx trudov.  Ed. by

V. Cincius and L. Dmitrijeva. Lgr., 1984.
ALU = The Annual of Leeds University Oriental Society.
AM = Asia Maior  (L.).
AmA = Amerivan Anthropologist
AMAV = Atti e Memorie  della Accademia di Agricoltura, Scienze e

Lettere di Verona.
AMSL = Archives des missions scientifiques et littéraires  (P.).
ANETS = Ancient Near Eastern Texts and Studies.
ANI = Aryan and Non-Aryan in India.  AA, 1979.
AnL = Anthropological Linguistics.
AnS III = L'Année  sociologique , 3ème série.
Ant = Antiquity.
Anth = Anthropos .
AnUPL = Annamalay University Department of Linguistics
ANyT = A:ltala;nos Nyelve;szeti Tanulma;nyok.
AnzSlPh = Anzeiger für slavische Philologie.
AO = Archív Orientální  (Pr.).
AOC = Acta Orientalia  (Cop.).
AOF = Al tor ien ta l i sche Forschungen  (B., Akademie der

Wissenschaften der DDR).
AOH = Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae  (Bdp.).
AOS = American Oriental Series  (NH).
APAW = Abhandlungen der Preußischen Akademie der Wissen-

schaften.
APCILSHS = Actes du Premier Congrès international de linguistique

sémitique et chamito-sémitique.  H. / P., 1974.
APILKU = Arbejdspapirer ufsendt af Institut for Lingvistik, Københavns

Universitet.
APLA = Annual Meeting of Atlatic Provences Linguisitc Association.
ArA = Archief voor Antropologie  (Koninklijk Museum voor Midden-

Afrika) = Archives d'anthropologie  (Musée Royal de l'Afrique
Centrale,). Tervuren, Belgium.

ARA = Annual Review of Anthropology.
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Aram = Aram  (CmM.).
ArL = Archivum Linguisicum. A Review of Comparative Philology and

General Linguistics.
ARWA = Abhandlungen der Rheinisch-Westfälischen Akademie der

Wissenschaften.
ASAL = American Studies in Altaic Linguistics.  Ed. by N. Poppe.

Bloom., 1962.
ASFL = Acta Salamanticensia: Filosofía y letras  (Salamanca).
ASGM = Atti del Sodalizio Glottologico Milanese.
ASGW = Abhandlungen der Sächsischen Gesellschaft der Wissen-

schaften,  Philosophisch-historische Klasse  (Lpz.).
ASlPh = Archiv für slavische Philologie  (B. / Lpz.).
ASPA = Autosegmental Studies on Pitch Accent.  Dordrecht (The

Netherlands), 1988.
ASPh = Actes de la Société philologique  (P.).
ASRI-OS = American Oriental Society. Middle West Branch. Semi-

Centennial Volume.  Asian Studies Research Instirute. Oriental Series
no. 3. Ed. by D. Sinor. Bloom., 1969.

ASSF = Acta Societatis Scientiarum  Fennicae  (Hs.)
ASThHLS = Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic

Science.
ASUL = American Studies in Uralic Linguistics. Ed. by Th. Sebeok.

Bloom., 196O.
ATC = Atti e Memorie dell’Accademia Toscana di Scienze e Lettere La

Colombaria.
Ath. = Athenaeum. Studi periodici di letteratura e storia

dell’antichità. (Pavia).
Ath. M = Athenaeum. Studi periodici di letteratura e storia

dell’antichità,  n. s. XLVII: Studi in onore di P. Meriggi.  Pavia, 1969.
A3GCSIE = Atti della Terza Giornata di Studi Camito-Semitici e

Indoeuropei.  R., 1984.
AtlM = The Atlantic Monthly.
AÜ = Afrika und Übersee.
AUAbidjL = Annales de l’Univ.ersité d’Abidjan. Série H (Linguistique)

(Abidjan).
AUD = Acta Universitatis Dorpatensis  (Tartu)
AUL = Acta Universitatis Latviensis  (Riga).
AulO = Aula Orientalis.
AVISIJ = Aktual'nyje voprosy iranistiki i sravnitel'nogo indo-

jevropejskogo jazykoznnija. Tezisy dokladov.  M., 197O.
AVS = Allgemeine und vergleichende Sprachwissenschat.  Bern, 1953

(= Wissenschafliche Forschungsberichte: Geisteswissenschaftliche Reihe,
II).

AVSJ = Aktual'nyje voprosy sravnitel'nogo jazykoznanija.Ed. by
A. Desnickaja.  Lgr., 1989.
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Awal = Awal. Cahiers d’études berbères  (P., édition de la Maison des
Sciences de l’Homme).

AWG = Nachrichten der Akademie der Wissenschaften zu Göttingen.
I. Pholosophisch-historische Klasse  (Gött.).

AWL = Akademie der Wissenschaften und der Literatur  [in Mainz].
Abhandlungen der geistes- und sozialwissenschaftlichen Klasse.

BabB = Babel und Bibel.
BAf = Beiträge zur Afrikanistik  (Institut für Afrikanistik und

Ägyptologie der Uiversität Wien).
Balc = Balcanica  (Belgrad).
BalcLI = Balcanica. Lingvisticheskije issledovanija.  M., 1979.
BalkLS = Balkanskij lingvisticheskij sbornik.  M., 1977.
Balt. = Baltistica  (Viln.).
BASOR = Bulletin of the American School of Oriental Research  (NH).
BAV = Berl iner Afr ikanist ische Vorträge (XXI.  Deutscher

Orientalisten-tag, Berlin 24.-29.3.198O).  Ed. by H. Jungraithmayr.  B.,
1981 .

BAVSS = Beiträge zur Assyriologie und vergleichende semitische
Sprachwissenschaft.

BB = Beiträge zur Kunde der indogermanischen Sprachen , hrsg. von
A. Bezzenberger u. a. (Gött., 1877-19O7).

BBCS = Bulletin of the Board of Celtic Studies.
BCUP = Bulletin of the Catholic University of Peking.
Bb. = Biblica  (Roma).
BE = Balkansko ezikoznanie. Linguistique balkanique  (Sofia).
BÉFEO = Bulletin de l’École française d’Extrême-Orient.
BEHE = Bibliothèque de l’École des Hautes Études  (P.).
BerbS = Berber Studies.
BerSAk = Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Akademie

der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse.
BFAC = Bulletin of the Faculty of Arts, Université Egyptienne, Cairo.
BHDKerns = Bono Homini Donum: Essays in Historical Linguistics, in

Memory of J. Alexander Kerns. Ed. by Y. Arbeitman and A. Bomhard.
Amst., 1981.

Bi. = Biblica.
BICChL II = Papers of the 2nd Biannial International Colloquium on the

Chadic Languages (Pr., 2OO3). Topics in Chadic Linguistics II.  K., 2OO6.
BICUAER = Bulletin of the International Committee on Urgent

Anthropological and Ethnological Research.
BIFAN = Bulletin de l'Institut Français d'Afrique Noire  (Dakar). Later:

Bulletin de l'Institut Fondemental d'Afrique Noire.
BIFAO = Bulletin de l’Institut français d’archéologie orientale.
BIILS = Bulletin of the International Institute for Linguistic Sciences,

Kyoto Sangyo University  (Kyoto).
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BilE = Il bilinguismo a Ebla. Atti del Convegno internazionale (Napoli,
19-22 aprile 1982).  A cura di L. Cagni. Nap., Istituto Universitario
Orientale, 1984.

BISNEC = Bulletin of the Institute for the Study of North Eurasian
Cultures, Hokkaido University  (Sapporo, Japan).

BK = Bedi Karthlisa. Revue de kartvélologie  (P.).
BL = Baltic Linguistics.  Ed. by Th. Magner and W. Schmalstieg. UP / L.,

197O.
BM = Bibliothèque du Muséon  (Louvain).
BMJA = Bespis'mennyje i mladopis'mennyje jazyki Afriki.  Ed. by

N. V. Oxotina and A. B. Dolgopol’skij.  M., 1973.
BNAK = Beiträge zur Nordasiatischen Kulturgeschichte.  Ed. by

G. Doerfer and M. Weiers. Wb., 1978 (= Tungusica, ed. by M. Weiers, I).
BO = Bibliotheca Orientalis..
BP = Bälgarski pregled. Spisanie na slavjanska filologoja.
BPTJ = Biuletyn Polskiego Towarzystwa Je≈zykoznawczego. Bulletin de

la Société Polonaise de Linguistique  (Wr. / Cr.).
BSCS = Proceedings of the Barcelona Symposium on Comparative

Semitic (2OO4).
BSE = Bol'shaja Sovetskaja Enciklopedija.  M., 197O-8.
BSEK = Balto-slavjanskije etnojazykovyje kontakty.  M., 198O.
BSELAF = Bibliothèque de la SELAF  (P.).
BSh = Beer-Sheva. Studies of the Department of Bible and Ancient

Near East, Ben-Gurion University = B ëæe r - S h e v aÆ . Këtav-‘et shel
ha-Maxláqáh le-Miqrâ u-l-lîmûdê ha-Mizráx ha-Qárôv, ’Unîversît'at Ben-
Gûryôn ba-Negev.

BShSh = Buletin për shkencat shoqërore  (Tirana).
BSI = Balto-slavjanskije issledovanija.  Ed. by T. Sudnik. M., 1974.
BSI-8O = Balto-slavjanskije issledovanija.  198O.  Ed. by V. Ivanov. M.,

1981 .
BSI-81 = Balto-slavjanskije issledovanija.  1981.  Ed. by V. Ivanov. M.,

1982 .
BSI-82 = Balto-slavjanskije issledovanija.  1982.  Ed. by V. Ivanov. M.,

1983 .
BSI-83 = Balto-slavjanskije issledovanija.  1983. Ed. by V. Ivanov. M.,

1984 .
BSI-84 = Balto-slavjanskije issledovanija.  1984.  Ed. by V. Ivanov. M.,

1986 .
BSI-85 = Balto-slavjanskije issledovanija.  1985.  Ed. by V. Ivanov. M.,

1987 .
BSI-91 = Balto-slavjanskije issledovanija.  1991.  M., 1997.
BSL = Bulletin de la Société de linguistique de Paris.
BSOAS - Bulletin of the School of Oriental and African Studies,  Univ.

of London.
BSOS - Bulletin of the School of Oriental Studies,  Univ. of London.
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BSPhL = Beiträge zur semitischen Philologie und Linguistik, ed. by     G.
Bergsträsser.

BSPL = Bulletin de la Société  Polonaise de linguistique.
BSS = Balto-slavjanskij sbornik.  Ed. by V. Toporov. M., 1972.
BSt VIII = Nouvelles études berbères. Le verbe et autres articles. Actes

du 2. Bayreuth-Frankfurter Kolloquium zur Berberologie. Berber Studies
VIII.  K., 2OO4.

BulE = Ba€lgarski ezik.
Byz. = Byzantion
BZAW = Beihefte zur Zeitschrif t  für die alt testamentl iche

Wissenschaft.
CA = Current Anthropology.
CAAL = Current Approaches to African Linguistics  (Dordrecht).
CAJ = Central Asiatic Journal  (Wb.).
CAMSEMUD 2OO7 = CAMSEMUD  2OO7. Proceedings pf the 13th

Italian Meeting of Afro-Asiatic Linguistics  (Udine,  2OO7).  Padova,
2O1O.

CArchJ = Cambridge Archaeological Journal.
CastrT = Castrenianumin toimitteita  (Hs.).
Cauc. = Caucasica. Zeitschrift für die Erforschung der Sprachen und

Kulturen des Kaukasus  (Lpz.).
CBalt = Commentationes Balticae  (Bonn).
CBQ = The Catholic Biblical Quarterly.
CCÉ = Cahiers Caribéens d’étymologie.
CdÉ = Chronique d’Égypte. Bulletin périodique de la Fondation

égyptologique Reine Élisabeth  (Brs.).
CDFI = Cahiers de la Délégation française en Iran.
CelJS = Ceylon Journal of Science
Celt. = Celtica.
CGPh = Contributions to Generative Phonology  (Austin).
ChChLR = Cheremis-Chuvash Lexical Relations.  Ed. by J. R. Krueger

and E. D. Francis. Bloom., 1968.
ChLHSNB = The Chad Languages in the Hamitosemitic-Nigritic Border

Area.  Ed. by H. Jungraithmayr. B., 1982 (= MSAA  XXVII).
ChLS XI = Chicago Linguistic Society. Eleventh Regional Meeting

(1975) .
ChN = Chadic Newsletter.
ChSt = Chuvash Studies.  Ed. by A. Róna-Tas. Bdp., 1982.
ChVSF = Christiania Videnskaps-Selskabs Forhandlingan  (Chr.).
CIFU-1 = Congressus Internationalis Finno-Ugristarum Budapestini

habitus 2O-24. IX. 196O.  Bdp., 1963.
CIFU-2 = Congressus Secundus Internationalis Finno-Ugristarum.  I-II.

Hs., 1968.
CIFU-3 = Congressus Tertius Internationalis Finno-Ugristarum.. Tall.,

1975 .
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CIFU-3 T = Congressus Tertius Internationalis Finno-Ugristarum.
Teesid.  Tall.,197O.

CIFU-4 = Congressus Quartus Internationalis Finno-Ugristarum
Budapestini habitus 9.-15. Septembris 1975.  I-III.  Bdp., 1975 (vol. I),
198O (vol. II), 1981 (vol. III).

CIFU-5 = Congressus Quintus Internationalis Finno-Ugristarum. I-VIII.
Turku, 198O-1.

CIFU-6 M = Materialy VI Mezhdunarodnogo kongressa finno-
ugrovedov.  M., 199O.

CIFU-6 T = Congressus Sextus Internationalis Finno-Ugristarum.
Tezisy dokladov.  Sykt., 1985.

CIFU-7 1A = Congressus Septimus Internationalis Finno-Ugristarum.
1A. Sessiones plenares. Dissertationes.   Debrecen, 199O.

CIFU-7 2A = Congressus Septimus Internationalis Finno-Ugristarum.
1A. Sessiones sectionum. Abstracts.  Debrecen, 199O.

CIFU-7 3A = Congressus Septimus Internationalis Finno-Ugristarum.
3A. Sessiones sectionum. Dissertationes. Linguistica. Debrecen, 199O.

CIFU-8  = Congressus Octavus Internationalis Finno-Ugristarum. I-II:
Pars I. Orationes plenariae et conspectus quinquennales. Pars II.
Summaria acroasium in sectionibus et symposiis factarum.  Jyväsky lä
(Finland) 1995.

CIL = Corpus Inscriptionum Latinarum.
CILIF = Comparative-Historical Linguistics: Indo-European and Finno-

Ugric.  Ed. by Bela Brogyanyi and Reiner Lipp. Amst. / Phil., 1992
(= Paper in Honor of Oswald Szemerényi  III).

CILUP = Conférences de l’Institut de linguistique de l’Universuté de
Paris.

CInL = Cahiers de l’Institut de linguistique  (Louvain).
CIO 14 = Actes du XIV Congrès International des Orientalistes (Alger,

19O5).  P., 19O7.
CIO 21 = Actes du XXIe Congrès International des Orientalistes (1948)

. P., 1949.
CISChS 1 = Actes du Premier Congrès International de linguistique

sémitique et chamito-sémitique.  P., 1974.
CJL = The Canadian Journal of Linguistics..
CJS VI = Proceedings of the Sixth World Congress of Jewish Studies

(Jerusalem, August 1973).  J., 1977.
CL = Collection linguistique  (P.).
CLAP = Cercle linguistique d’Aix-en-Provence. Travaux..
CLI = Compendium Linguarum Iranicum.  Ed. by R. Schmitt. Wb., 1989.
CLN = California Linguistic Notes.
CM = Colloquium Mycenaeum. Actes du Sixième Col loque

international sur les textes mycéens et égéens tenu à Chaumont sur
Neuchâtel (1975).  Neuch., 1979.
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CO = Cushitic - Omotic. Papers from the International Symposium on
Cushitic and Omotic Languages, Cologne, Jan. 6-9, 1986. Ed. by
M. Bechhaus-Gerst and F. Serzisko.  Hm., 1988.

COL = Cushitic and Omotic Languages. Proceedings of the 3rd
International Symposium, Berl in, March 17-19, 1994. Ed. by
C. Griefenow-Mewis and R. Voigt. K., 1996.

COL 2 = Cushitic and Omotic Languages.  Proceedings of the 2nd
International Symposium.  Torino, 1989.

COL 3 = Cushitic and Omotic Languages.  Proceedings of the 3rd
International Symposium.  K., 1996.

CollIE I = Bojan C }op , Varja Cvetko, J. E. Rasmussen. Col lec tanea
Indoeuropaea I.  Lb., 1978 (= Univerzita v Ljubljani. Filozofska fakulteta.
Oddelek za primeral jno jezikoslovje in oriental ist iko. Series
Comparativa  III).

CoptE = The Coptic Encyclopedia.  Ed. by Aziz S. Atiya. NY / Toronto.
CoptS = Coptic Studies.  Ed. by Godlewski. Wa., 199O.
CPAAL = Current Progress in Afro-Asiatic Linguistics. Papers of the 3rd

International Hamito-Semitic Congress.  Ed. by J. Bynon. Amst. / Phil. /
J. 1984.

CPChL = Current Progress in Chadic Linguistics.  Ed. by Z. Frajzyngier.
Amst. / Phil., 1989.

CSIG = Atti del convegno dela Società Italiana di Glottologia (Udine,
1981).   Pisa, 1983.

CTch = Cinq textes tchadiques (Cameroun et Tchad). Présentation
linguistique.  Ed. by H. Jungraithmayr et J.-P. Caprile.  B., 1978.

CTL = Current Trends in Linguistics.
D = Diachronica. International Journal for Historical Linguistics

(Amst. / Phil.).
DA = Drevnjaja Anatolija.  Ed. by B. B. Piotrovskij a. o.  M., 1985.
DAE = Deutsche Aksum-Expedition.
DCAN = Dialectologie et comparatisme en Afrique Noire , eds.

G. Guarisma and S. Platiel. P., 198O.
DCRI = Bulletin of the Deccan College Research Institute.
DCS = Dravidian Case System.  Ed. by S. Agesthialingom and

K. Kushalappa Gowda. Ann., 1976.
DE = Discussions in Egyptology.
DGO = Doklady otdelenij i komissij Geograficheskogo obshchestva

SSSR (Lgr.).
Dh = Dhumbadji!  Journal of the Melbourne Association for the

History of Language.
DictL = Dictionnaire des langues.  Publié sous la ditection de E.

Bonvini, J. Busuttil et A. Peyraube.  Lyon, 2O1O.
Diogène = Diogène  (P.).
DJMA = Drevnije jazyki Maloj Azii.  Sbornik statej. Ed. by

I. M. D’jakonov and Vjach. Vs. Ivanov. M.,198O.
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DL = The Dravidian Languages. Ed. by Sanford B. Steever. L. / NY,
1998 .

DL-V = Dravidian Linguistics-V. AnUPL (Annamalay University
Department of Linguistics   Publication XLVII)  (1976)

DOT 23 = XXIII. Deutscher Orientalistentag.  Ed. by E. von Schuler.
Stg.,  1989 (= ZDMG , Supplement VII).

DOT 25 = XXV. Deutscher Orientalistentag.  Ed. by C. Wunsch.  Stg.,
1994 .

DPhS = Dravidian Phonological Systems.  Ed. by Harold S. Schiffman
and Carol M. Eastman. Seattle, 1975.

DRAN-B = Doklady Rossijskoj Akademii Nauk, serija B.
DrL = Dravidian Linguistics (seminar papers). Proceedings of the

Seminar on Comparative Dravidian held at the Annamalai Univ.,
Annamalainagar, Jan. 11-14, 1968. Ed. by S. Agesthialingom and
N. Kumaraswami Raja. Ann., 1969.

DrL-V = Dravidian Linguistics-V  (= AnUPL  , Publication XLVII). Ann.,
1976 .

DV = Drevnij Vostok  (Yerevan).
DVES = Drevnij Vostok: etnokul'turnyje svjazi.  Ed. by G. M. Bongard-

Levin and V. G. Ardzinba. M., 1988.
DzKEKSh = Tbilisis Saxelmc’ipo Universit’et’i. 3 veli kartuli enis

k’atedris shromebi  (Tb.).
EA = Eurasiatica. Journal of Neohistorical Linguistics.
EAH = Eastern African History.  Ed. by D. McCall, N. Bennett, J. Butley.

NY, 1969. (= Boston University Studies in Africa  III).
EAZh = ‰minean azgagrakan 1o¬ovacu (Eminean

azgagrakan zhoghovacu, Eminskij etnograficheskij sbornik)   (Tiflis).
EB = Encyclopædia Britannica.  (14th ed.) I-XXII. Ch./L., ©1971.
EBA = É. Benveniste aujourd’hui. Actes du Colloque international du

C. N. R. S.  Université François Rabelais, Tours, 28-3O septembre 1983.
Vol. 1 (ed. G. Serbat). Vol. 2 (eds. J. Taillardat, G. Lazard, G. Serbat).
P., 1984.

ÉC = Études Celtiques.
ÉCam =  Études Camerounaises.
ÉDB = Études et documents berbères  (P..)
EEA = Eblaitica: Essays on the Ebla Archives and Eblaite Language.      I-

II. Ed. By C. H. Gordon a. o. Winona Lake, Minn., 1987-9O.
EEM = Az etimológia elmélete és módszere.  Bdp.,1976.
EFLD = Examinng the Farming/Language Dispersal Hypothesis.  Ed. by

P. Bellwood and C. Renfrew.  Cm,. 2OO2.
ÉFOu = Études finno-ougriennes  (Bdp.).
EI = Encyclopedia of Indo-European Culture.  Ed. by J. P. Mallory and

D. Q. Adams. L. / Ch., 1997.
EIMKIM = Ak’ademik’osi N. Maris saxelobis Enis, ist’oriisa da

mat’erialuri k’ult’uris inst’it’ut’is maombe = Izvestija Instituta jazyka,
istorii i material'noj kul'tury im. akad. N. Ja. Marra (Tb.).
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EIRJ = Etimologicheskie issledovanija po russkomu jazyku. I - II. M.,
196O-62.

EIShA = Enatmecnierebis Inst’it’ut’is shromebi. Aghmosavlur enata
seria  (Tb.).

EIsr. = Eretz-Israel.
EKP = Ergativnaja konstrukcija predlozhenija.  Ed. by Je. A. Bokarëv.

M., 195O.
EKSA = Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat  (Tartu).
ELL = The Encyclopedia of Language and Linguistics.  Ed. by               R.

E. Asher  (Oxf).
ELM = Explorations in Language Macrofamilies.  Materials from the

first International Interdisciplinary Symposium on Language and
Prehistory, Ann Arbor, 8-12 November, 1988. Ed. by V. Shevoroshkin.
Bochum, 1989.

ÉM = Études mongoles  (P.-Nanterre, Laboratoire d’ethnologie, Univ.
de Paris X).

Em. = Emérita  (Madrid).
EMC = Evolution: From Molecules to Culture.  Abstracts of papers.

Arranged by R. Dawkins and J. Diamond. Cold Spring Harbor (NY),
199O.

EMWKn = East Meets West. Homage to Edgar C. Knowlton Jr.  Ed. by
Roger L. Hadlich and J. D. Ellsworth. Honolulu, 1988.

ÉPHÉ = École Pratique des Hautes Études. IVe section: Sciences
historiques et philologiques  (P.)

EPhTch = Études phonologiques tchadiennes.  Ed. by J.-P. Caprile. P.,
SELAF, 1977.

EPMA = Epigraficheskije pamjatniki drevnej Maloj Azii i antichnogo
severnogo i  zapadnogo Prichernomor' ja kak istor icheski j  i
lingvisticheskij istochnik.  M., 1985:

EPPh = Estonian Papers in Phonetics  (Tall.).
Ér. = Ériu.
ESLs = Ethiopian Studies. Dedicated to Wolf Leslau.  Ed. by S. Segert

and A. Bodrogligeti. Wb., 1983.
Et 1964 = Etimologija 1964.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1965.
Et 1965 = Etimologija 1965.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1967.
Et 1966 = Etimologija 1966.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1968.
Et 1967 = Etimologija 1967.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1969.
Et 1968 = Etimologija 1968.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1971.
Et 197O = Etimologija 197O.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1972.
Et 1971 = Etimologija 1971.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1973.
Et 1972 = Etimologija 1972.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1974.
Et 1973 = Etimologija 1973.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1975.
Et 1975 = Etimologija 1975.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1977.
Et 1976 = Etimologija 1976.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1978.
Et 1977 = Etimologija 1977.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1979.
Et 1978 = Etimologija 1978.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 198O.
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Et 1979 = Etimologija 1979.  Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1981.
Et 1982 = Etimologija 1982.   M., 1985.
Et 1983 = Etimologija 1983.   M., 1985.
Et 1984 = Etimologija 1984.    M., 1986.
Et 1985 = Etimologija 1985.  M., 1988.
Et 1991-3 = Etimologija 1991-1993.  M., 1994.
Et 1994-6 = Etimologija 1994-1996.  M., 1997.
ÉC = Études celtiques.
ETchCEV = Études tchadiques. Classes et extensions verbales.  P., 1987.
ETchVM = Études tchadiques. Verbes monoradicaux.  P., 199O.
EtDz = Etimologiuri ˝iebani.  Tb., 1987.
Eth = Ethnology  (Pittsburgh).
EthH = Ethnohistory.
EtIR = Etimologija. Issledovanija po russkomu i drugim jazykam.  Ed.

by O. Trubachëv a. o.  M., 1963.
ÉtL = Études linguistiques  (Niamey, Niger).
EtM = Etiopia Meridionale.  P., 189O.
EtPR = Etimologija. Principy rekonstrukcii i metodika issledovanija.

Ed. by O. Trubachëv a. o.  M., 1964.
Etym. = Etymologie.  Drm., 1977.
EvidLar/1 = Evidence for Laryngeals.  Ed. by W. Winter. Aus., 196O.
EvidLar/2 = Evidence for Laryngeals.  Ed. by W. Winter. H., 1965.
EVTÜT = Eesti Vabariigi Tartu Ülikooli toimetused. Acta et

commentationes Universitatis Dorpatensis. B: Humaniora.
ExHL = Explanation in Historical Linguistics.  Ed. by Garry W. Davis and

Gregory K. Iverson. Amst. / Phil.,1992.
FAB = Frankfurter Afrikanistische Blätter  (Fr.).
FFB = Sborník prací Filologické fakulty Brne}nské Univerzity  (Brno)
FGS = Frühgeschichte und Sprachwissenschaft. Ed. by Wilhelm

Brandenstein. W., 1948.
FIAS = Fachtagung für indogermanische und allgemeine Sprach-

wissenschaft.  In., 1962.
FL = Folia Linguistica. Acta Societatis Linguisticae Europaeae.
FLH = Folia Linguistica Historica. Acta Societatis Linguisticae

Europaeae.
FO = Folia Orientalia  (Cr.).
FoundL = Foundation of Language.
FS = Folia Slavica.
FsAD = Languages and their Speakers in Ancient Eurasia. Dedicated to

Professor Aharon Dolgopolsky on his 7Oth Birthday. Ed. by
V. Shevoroshkin and P. Sidwell. Canberra, Association of the History of
Language, 2OO2.

FsADJ = Semito-Hamitic Festschrift for A. B. Dolgopolsky and H.
Jungraithmayr.  B., 2OO8.

FsAx =  Tbilisis Universit’et’i Giorgi Axvledians. Saiubileo k’rebuli
mi˝gvnili dabadebis 8O c’listavisadmi.  Tb., 1969.
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FsBak = Studia Semitica Philologica necnon Philosophica Joanni Bakos}
Dicata.  Brat., 1965.

FsBask = 9O let N. A. Baskakovu. N. A. Baskakovu ot kolleg i
uchenikov.  Ed. by E. Tenishev. M., 1996.

FsBC = Prace lingwistyczne ofiarowane Janowi Baudouinowi de
Coyrtenay dla uczczenia jego dza¬alnos;ci naukowej.  Cr., 1921.

FsBenfey = Festschrift zum fünfzigjährigen Doktorjubiläum des Herrn
Professor Benfey.  Gött., 1879.

FsBern = Issledovanija po slavjanskomu jazykoznaniju. Sbornik v
chest’ shestidesjatiletija professora S. B. Bernshtejna.  M., 1971.

FsBH = Nvsl irqhm Mexqarê láshôn. Muggáshîm lë-Zëæév Ben-Xayim
bë-haggîÆô lëçêváh.  Ed. by M. Bar-Asher a. o. J., 5743 (= 1982/3). (Fs.
Ben-Hayyim).

FsBonf = Scritti in onore di Giuliano Bonfante.  I-II. Brescia, 1976.
FsCB = Mélanges J.-B. Colbert de Beaulieu.  P., 1987.
FsDst = Papers in Linguistics in Honor of Léon Dostert.  Ed. by William

A. Austin. H., 1967.
FsEm = Studies in Indian Linguistivs. Volume Presented to Prof.        M.

B. Emeneau on his Sixtieth Birthday  (1968).
FsErh = Grammaticus. Studia linguistica Adolfo Erharto quinque et

septuagenario oblata.  Ed. by S}efc]ík and B. Vykype]l. Brno, 2OO1.
FsEW I = Festschrift Ewald Wagner zum 65. Geburtstag.  Ed. by         W.

Heinrichs and G. Schoeler. Bd I: Semitische Studien unter besonderer
Berücksichtigung der Südsemitistik.  Beir., 1994.

FsFalk = Heidelberger Studien zum Alten Orient (Adam Falkenstein
zum 17. September 1966).  Wb., 1967.

FsGim = Proto-Indo-European: the Archaeology of a Linguistic
Problem. Studies in Honor of Marija Gimbutas. Ed. by Susan Nacev
Skomal and Edgar C. Polomé. Wash., 1987.

FsGPG = À la croisée des études libyco-berbères. Mélanges offets à
Paulette Galand-Pernet et Lionel Galand.  P., 1993 (GLECS, supplément
15 ) .

FsGr = Pharaonic Religion and Society  (Fs. J. Gwyn Griffiths).   Ed. by
A. B. Lloyd. L., 1992.

FsGrn = Linguistic Studies Offered to Joseph Greenberg.  Ed. by
A. Juilland.  Saratoga, Calif., 1976.

FsGusm = Studi linguistici in onore di Roberto Gusmani.  Ed. by
R. Bombi a. o.  Alessandria (Italy). 2OO6.

FsHak = Verba docent. Juhlakirja Lauri Hakulisen 6O-vuotispäiväksi
6. 1O. 1959.  Hs., 1959.

FsHamm = Berichte der Slavistik. Festschrift zu Ehren von Josip
Hamm.   W., 1975.

FsHatt = Studies in General and Oriental Linguistics Presented to Shirô
Hattori on the Occasion of his Sixtieth Birthday. Ed. by R. Jakobson and
Shigeo Kawamoto. Tk., 197O.
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FsHaussig = Byzantino-Altaica. Festschrift für H.-W. Haussig . Ed. by
H. Váry (= Materialia Turcica  VII-VIII [1981-82]).  Bochum (Germany),
1983 .

FsHlz = Michael. Historical, Epigraphical, and Biblical Studies in
Honor of Prof. Michael Heltzer. = l a k i m M î k h áæél.  Mexkárîm
bëhist'ôryáh, bëæepîgrafyáh ûvmiqrâ likhvôd prôf. Mîkháæél. Helcer.  Ed.
by Yitzhak Avishur (Yicxáq Avîshûr ruSib5a9 qh1c6i%) and Robert Deutsch
(Rôbert' Dôyt'sh SyUD yrB4&r). TA / Jaffa, 1999.

FsHoen = Festschrift Henry Hoenigswald on the Occasion of his
Seventieth Birthday.  Ed. by George Cardona and N. Zide. Tüb.,1987.

FsHöf = Al-Hudhud. Festschrift Maria Höfner zum 8O. Geburtstag.  Ed.
by Roswitha G. Stiegner. Graz, 1981.

FsHoll. = Festschrift L. M. Hollander.
FsHommel = Mitteilungen der Vorder-Asiatischen Gesellschaft,

1917/II (Hommel-Festschrift ) .
FsJ = Von Ägypten zum Tschad-See. Eine linguistische Reise durch

Afrika. Festschrift für Herrmann Jungraithmayr zum 65. Geburtstag. Ed.
by R. Leger and D. Ibriszimow. Würzburg, 2OO1.

FsJak = To Honor Roman Jakobson. Essays on the Occasion of his
Seventieth Birthday.  H. / P., 1967.

FsJarr = Turcica et Orientalia: Studies in Honour of G. Jarring. St. ,
Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul, 1988 (= Swedish Research Inst.
in Istanbul. Transactions  I).

FsJav = Arili. Festschrift Prof. Dr. Iwane Dschawachischwili zum
25-jährigen Täigkeit.  Tb., 1925.

FsKerns = Studies in Honor of J. Alexander Kerns.  H., 197O.
FsKn = Sprachwissenschaftliche Forschungen. Festschrift für Johannes

Knobloch.  In., 1985.
FsKon = Tjurkologicheskij sbornik. K shestidesjatiletiju Andreja

Nikolajevicha Kononova.  Ed. by S. Kljashtornyj a. o. M., 1966.
FsKov. = Jazyk. Afrika. Ful'be. Sbornik nauchnyx statej v chest'

A. I. Koval'.  Ed. by V. Vydrin and A. Kibrik. SPb. / M., 1998.
FsKrahe = Sybaris. Festschrift Hans Krahe. Wb., 1958.
FsKuip. = Prat ida2nam. Indian, Iranian and Indo-European Studies

Presented to F. B. J. Kuiper on his Sixtieth Birthday.  H. / P., 1968.
FsKur = Symbolae linguisticae in honorem Georgii Kury¬owicz.

Wr. / Wa. / Cr., 1965.
FsLar = Florilegium Anatolicum. Mélanges offerts à E. Laroche.  P.,

1979 .
FsLDV II = Studi orientalistici in onore di Giorgio Levi Della Vida. II. R.,

1956 .
FsLf = On Both Sides of Al-Mandab. Ethiopian, South-Arabic, and

Islamic Studies Presented to Oscar Löfgren on his Ninetieth Birthday 13
May 1988 by Colleagues and Friends. St.,1989 (= Swedish Research
Institute in Istanbul. Transactions  II).

3623



FsLm = Studies in Descriptive and Historical Linguistics. Festschrift für
Winfred P. Lehmann.  Ed. by P. J. Hopper.  Amst., 1977.

FsLndsb =Studies in Honor of Benno Landsberger on his 75th
Birthday.  Ch., 1975.

FsLS = Studia linguistica in honorem Thaddaei Lehr-Sp¬awin;ski.  Ed. by
T. Milewski a. o. Wa., 1963.

FsLwn = Nvmdqe hrzmbv arqmb Mirqhm Mexqárîm ba-Miqráæ u-va-
Mizráx ha-Qadmôn. Sefer ha-yôvél lë-prôfesôr Lêwensht'am.  J., 5738
(= 1978).

FsMc = Studia Semit ica necnon Iranica. Rudolpho Macuch
septuagenario ab amicis et discipulis dedicata.  Ed. by Maria Macuch,
Chr. Müller-Kessler and B. Fragner. Wb., 1989.

FsMeen = Te. Po. MÈ\. Man>iv i r 4a \malar (Studies Presented to T. P.
Meenakshisundaran).  Ann., 1961.

FsMeid = Indogermanica Europea: Festschrift für Wolfgang Meid zum
6O. Geburtstag am 12.11.1989.  Graz, 1989.

FsMeriggi = Athenaeum. Studi periodici di letteratura e storia
dell’antichità,  n. s. XLVII: Studi in onore di P. Meriggi.  Pavia, 1969.
[= Ath M  XLVII/1-4].

FsMil = Studia Semitica. Festschrift A. Miltarev.  M., 2OO3.
FsMn = Eurasia Nostratica. Festschrift für Karl Heinrich Menges. I-II.

Wb., 1977.
FsMnh = Festschrift Meinhof.  Hm., 1927.
FsMoran = Lingering Over Words. Studies in Ancient Near Eastern

Literature in Honor of William L. Moran.  Ed. by Tz. Abush,
J. Huehnergard and P. Steinkeller. Atl., 199O.

FsMuk = Komparative Afrikanist ik: sprach-, geschichts- und
literaturwissenschafliche Aufsätze zu Ehren von Hans G. Mukarovsky.
W., 1992,

FsMül = Arabia Felix. Beiträge zur Sprache und Kultur des
vorislamischen Arabien. Festschrift Walter M. Müller zum 6O.
Geburtstag.  Wb., 1994.

FsNeum = Serta Indogermanica. Festschrift für Günter Neumann zum
6O. Geburtstag.  In., 1982.

FsNl = Festskrift til Konrad Nielsen på 7O-årsdagen. Oslo, 1945
(= Studia Septentrionalia  II).

FsNm = Hungaro-Turcica. Studies in Honour of Julius Németh.  Ed. by
Gy. Káldy-Nagy. Bdp., 1976.

FsPal = Studies in Greek, Italic, and Indo-European Linguistics, Offered
to Leonard R. Palmer on the Occasion of his 7Oth Birthday.  Ed. by
A. Morpurgo Davies and M. Meid. In.,1976.

FsPed = Studia Orientalia … Johanni Pedersen dicata.  Cop., 1953.
FsPen = Studi l inguistici e orientali in onore di Fabrizio

A. Pennacchietti.  Wb,, 2OO6.
FsPEY = Coreanica et Altaica. Festschrift for Professor Pak Eun-yong on

the Occasion of His 6Oth Birthday.  Hayang (Korea), 1987.
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FsPH = Oriental Studies Published in Commemoration of the Fortieth
Anniversary 1883-1923 of Paul Haupt as Director of the Oriental
Seminary of the John Hopkins University, Baltimore.  Ed. by Cyrus Adle
and Aaron Ember. Balt., 1926.

FsPlt = Studies Presented to Hans Yakob Polotsky. Ed. by D. W. Young.
East Gloucester,1981.

FsPok. = Beiträge zur Germanistik und Keltologie. Julius Pokorny zum
8O. Geburtstag  gewidmet.  Ed. by W. Meid.  In., 1967.

FsPol = Perspectives on Indo-European Language, Culture, and
Religion. Festschfift for Edgar C Polomé.  McLean (VA), 1991.

FsPp = Studia Altaica. Festschrift für Nikolaus Poppe zum 6O.
Geburtstag.  Wb., 1957.

FsPuhv = Studies in Ancient  Languages and Philology in Honor of Jaan
Puhvel.  Wash., 1997.

FsRav = Commentationes Fenno-Ugrucae in honorem Paavo Ravila.
Hs., 1962 (= MSFOu  CXXV).

FsRd = Rédei-Festschrift.  W. / Bdp., 1992.
FsRein = Language, Literature and History: Philological and Historical

Studies Presented to Erica Reiner.  NH., 1987.
FsRisch = o-o-pe-ro-si. Festschrift für Ernst Risch zum 75. Geburtstag.

Ed. by Annemarie Etter. B. / NY, 1986.
FsRix = Indogermaica et Italica. Festschrift fuur Helmut Rix zum 65.

Geburtstag.  In., 1993.
FsRos = Omagiu lui Alexandru Rosetti.  Buc., 1965.
FsSchl = Festschrift für Wolfgang Schlachter zum 7O. Geburtstag. Ed.

by Chr. Gläser and J. Pusztay. Wb., 1979.
FsSchm. = Festschrift Karl Horst Schmidt.  1994.
FsSchml. = Studies in Baltic and Indo-European Linguisitics in Honor

of W. R. Schmalstieg.  Amst., 2OO4.
FsSchr = Festschrift F. R. Schröder.  Hd., 1959.
FsSh = Indo-European, Nostratic, and Beyond: Festschrift for Vitalij V.

Shevoroshkin.  Ed. by Ire;n Hegedu …s , Peter A. Michalove, and Alexis
Manaster Ramer. Wash., 1997 (= JIES, monograph no. 22).

FsSin = Tractata Altaica. Denis Sinor sexagenario optime de rebus
Altaicis merito dedicata.  Ed. by W. Heissig, John R. Krueger, Felix J.
Oinas and E. Schütz. Wb., 1976.

FsSm = Festschrift F. Sommer zum 8O. Geburtstag am 4. Mai 1955,
dargebracht von Freunden, Schülern und Kollegen.  Ed. by H. Krahe.
Wb., 1955.

FsSn = Issledovanija po vostochnoj filologii. K semidesjatiletiju
G. D. Sanzhejeva. M., 1974.

FsSP = Dr. R. P. Sethu Pillai Silver Jubilee Commemoration Volume.
Mdr., 1961.

FsSpitaler = Studien aus Arabistik und Semitistik, Anton Spitaler zum
siebzigsten Geburtstag von seinen Schülern überreicht.  Ed. by W. Diem
and S. Wild, Wb., 198O.
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FsStang = Donum Balticum. To Professor Christian S. Stang on the
Occasion of his 7Oth Birthday 15 March 197O.  Ed. by Velta Ru\k çe -
Dravinça. St., 197O.

FsStkw = On Language Rhetorica, Phonologica, Syntactica. A
Festschrift for Robert P. Stockwell.  L., 1988.

FsStn = Parallelismus und Etymologie. Studien zu Ehren Wolfgang
Steinitz anläßlich seines 8O. Geburtstags am 28. Februar 1985
(= Linguistische Studien.  Reihe 161/II). B., 1987.

FsStn-65 = Steinitz-Festschrift. Veröffentlichungen der Sprachwissen-
schaftlichen Kommission der Deutschen Akademie der Wissenschaften,
NS.   B., 1965.

FsStr = Stand und Aufgaben der Wissenschaft. Festschrift für Wilhelm
Streiberg.  Hd., 1924.

FsSz = Studies in Diachronic, Synchronic and Typological Linguistics:
Festschrift for Oswals Szemerényi.  Amst. / Ph., 1979.

FsSzin = Festgabe Josef Szninneyi zum 7O. Geburtstag.  Hrsg. vom
Ungarischen Institut an der Universität Berlin. B. / Lpz., 1927.

FsTh = Festschrift G. Thausing.  Ed. by M. Bietak et alii. 1994.
FsTop = Poly1tropon k 7O-letiju Vladimira Nikolajevicha Toporova. Ed.

by T. M. Nikolajeva a. o. M., 1998.
FsTr = Scritti in onore di Alfredo Trombetti.  Mil., 1938.
FsVg = Studia Semitica et Hamitosemitica. Festschrift für Rainer Voigt

anläßlich seines 6O. Geburtstages  am 17. Januar 2OO4.  Münster,
2OO5.

FsVr = Festschrift zum 6O. Geburtstag von P. Anton Vorbicher. Ed. by
I. Hoffmann. W., 1981.

FsVs = Festschrift für Max Vasmer zum 7O. Geburtstag am 28. Februar
1956.  B., 1956.

FsZ = Studia linguarum. De omnibus linguae rebus scibilibus et
quibusdam aliis. Andreae Anatolii filio honorem dicimus.  M., 1997 (Fs.
A. Zaliznjak).  [= StuL  1997]

FsZar = Iranski j  sbornik. K semidesjat ipjat i let i ju professora
I. I. Zarubina.  M., 1963.

FUCUS = FUCUS. A Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of
Albert Ehrman.  Ed. by Y. Arbeitman. Amst. / Phil., 1988.

FUF = Finnisch-Ugrische Forschungen  (Hs.).
FUM = Finnisch-Ugrische Mitteilungen  (Hm.).
FUS = Fenno-Ugrica Suecana.
FUTY = FU-transkription yksinkertaistaminen.  Ed. by Lauri Posti and

Terho Itkonen. Hs., 1973.
FWB = Flexion und Wortbildung. Akten der V. Fachtagung der

Indogermanischen Gesellschaft (Regensburg, 9.-14.9.1973).  Ed. by
H. Rix. Wb., 1975.

GAPh = Grundriß der arabischen Philologie. I-III. Wb., 1982-92.
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GATSJA = Geneticheskije, areal'nyje i tipologicheskije svjazi jazykov
Azii.  Ed. by Ju. Plam, Ü. Sirk and L. Shkarban [Ju. Ja. Plam, Ju. X. Sirk, L.
I. Shkarban]. M., 1983.

GBI = Godis]njak. Balkanolos]ki Institut. Nauc]no drus]tvo NR Bosne i
Hercegovine  (Sarajevo).

GBS = Göttinger Beiträge zur Sprachwissenschaft.
GCL = Genetic Classification of Languages: A New Approach.  Ed. by

V. Shevoroshkin. Aus., 1989.
Ge = Georgica  (Jena).
GET 1991 = Réunion du Groupe d'études tchadiques  (JET, Paris),

Sept. 21, 1991. Papers and handouts.
GGA = Göttingische Gelehrte Anzeigen.
GGB = Sitzungsberichte der Geographischen Gesellschaft in Bern.
GHÅ = Göteborgs Högskolas Årsskrift.
GIG = Germanen und Indogermanen. Festschrift für Herman Hirt.  Ed.

by H. Arntz. I-II. Hd., 1936.
GIJS = Grammaticheskije issledovanija po jazykam Sibiri. Ed. by

Je. Ubrjatova. Novos.,1982.
GIPh = Grundriß der Iranischen Philologie.  Ed. by W. Geiger and        E.

Kuhn.  I-II. Str., 1895-19O4..
GK = Gengo Kenkyu2  (Kt.).
Gl = Glotta.
GL = General Linguistics.
GLC = Global Linguistic Connections.  Ed. by Gyula Decsi. Bloom.,

1983 (= Bibliotheca Nostratica  V).
GLECS = Comptes-rendus du Groupe linguistique des études chamito-

sémitiques  (P.).
Glossa = Glossa. An International Journal of Linguistics.
GM = Göttinger Miszellen. Beiträge zur ägyptologischen Diskussion

(Gött .) .
GMAÄ = Grundriß der Medizin der Alten Ägypter.  I-IX.  B., 1954-62.
GNSLIV XV, XVI, XIX = XV  (resp. XVI, XIX ) godichnaja nauchnaja

sessija Leningradskogo Otdelenija Instituta Vostokovedenija Akademii
Nauk SSSR.

GRJL = Proceedings of the International Symposium on the Genetic
Relationship of the Japanese Language, Oct. 1O-13, 198O, Kyoto.  Kt.,
1981 = The Bulletin of the International Institute for Linguistic Sciences,
Kyoto Sangyo University  II, no. 4.

GsAbr = Papers in Honour of R. C. Abraham (189O-1963).  Ed. by
Philip J. Jaggar. L., 1992 (African Languages and Cultures,  suppl. 1).

GSAI = Giornale della Società Asiatica Italiana.
GsBehrens = Ägypten im afro-orientalischen Kontext. Gedenkschrift

Peter Behrens.  (= AAP,  Sondernummer). K., 1991.
GsBr. = Studien zur Sprachwissenschaft  und Kul turkunde.

Gedenkschrift für Wilhelm Brandenstein.  Ed. by M. Mayrhofer.
In.,1968.
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GsBrock. = Studia Orientalia in Memoriam Caroli Brockelmann.
Halle, 1968.

GsChern = Varia Ethiopica. In Memory of Sevir B. Chernetsov
(1943-2OO5).  M., 2OO5.

GsColl. = Linguistica et Philologica: Gedenkschrift für Björn Collinder.
Ed. by O. Gschwantler, K. Rédei, H. Reichert. W., 1984.

GsCowg. = Studies in Memory of Warren Cowgill.  Ed. by C. Watkins.
B., 1987.

GsDk = Selected Comparative-Histiorical Afrasian Linguistic Studies,
in Memory of I. M. Diakonoff. Lincom 14,  2OO3.

GsFl = Bretagne et pays celtiques - langue, histoire, civilisation.
Mélanges offerts à la mémoire de Léon Fleuriot.  Ed. by G. Le Menn.
Saint-Brieuc / Rennes (France), 1992.

GsGünt = Antiquitates Indogermanicae: Gedenkschrift sür Hermann
Güntert zum 25. Wiederkehr seines Todestages.  In., 1974.

GsKerns = Essays in Historical Linguistics in Memory of J. Alexander
Kerns.  Amst., 1981.

GsKohut = Semitic Studies in Memoty of ... Alexander Kohut.  B.,
1897 .

GsKron = Investigationes Philologicae et Comparativae: Gedenkschrift
für Heinz Kronasser.  Wb., 1982.

GsPl = Études romanes à la mémoire de Hugo Plomteux.  Lv., 1983.
GsPtrc = Studies in Near Eastern Languages and Lteratures. Memorial

Volume of Karel Petra;c]ek.  Ed. by Peter Zamánek. Pr., 1996.
GsSchw = A Linguistic Happening in Memory of Ben Schwartz. Studies

in Anatolian, Italic and Other Indo-European Languages  (1988).
GsShch = Pamjati A. B. Shcherby.  Lgr., 1951.
GsSt = Studia linguistica menoriæ Zdislai Stieber dedicata. Ed. by

M. Basaj. Wr. / Wa. / Cr., 1983.
GsVc = Afro-Asiatic Studies in Memoriam W. Vycichl.  Ld., 2OO4.
GsVyc = Egyptian and Semito-Hamitic (Afro-Asiatic) Studies in

Memorian W. Vycichl.  Ed. by G. Takács.   Ld. / Boston, 2OO4.
GsWnd = Studia Etymologica Indoeuropaea Memoriae A. J. Van

Windekens Dicata.  Ed. by L. Isebaert (= Orientalia Lovabiensia Analecta
45). Lv., 1991.

GsZh = Znak. Sbornik statej po lingvistike, semiotike i poetike pamjati
A. N. Zhurinskogo.  M., 1994.

HaerIG = Haeretica Indogermanica. A Selection of Indo-European and
Pre-Indo-European Studies   (= HFM   XLVII/3). Cop., 1974.

HAIL = Handbook of American Indian Languages.
HAL = Handbook of African Languages.
HAR = Hebrew Annual Review.
HarsN = Harsuman Nijeriya.
HAT = Handbuch zum Alten Testament.
HCL = Hebrew Computational Linguistics.
Hesp. = Hespéris  (P.).
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HFM = Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. Historisk-filologiske
Meddedelser  (Cop.).

HFZIG = 125 Jahre Indogermanistik in Graz.  (2OOO).
HHP = In honorem Holger Pedersen.  Ed. J. E. Rasmussen and

B. Nielsen. Wb., 1994.
HIG = Hethitisch und Indogermanisch.  Ed. by W. Meid and E. Neu. In.,

1979 .
HJAS = Harvard Journal of Asiatic Studies.
HL = The Hungarian Language.  Ed. by Loránd Benko… and Samu Imre.

H., 1972.
Hng = Hangeul  (Seoul).
HO 1 = Handbuch der Orientalistik.  1. Abteilung: Der Nahe und der

Mittlere Osten.  I-XIX. Ld. / K., 1958-1994.
HO Äg = Ägyptologie.  1. Abschnitt: Ägyptische Schrift und Sprache.

Ld. / K., 1959 (= HO  1, vol. I, 1. Abschnitt).
HO AKSE = Altkleinasiatische Sprachen (und Elamisch).  Mit Beiträgen

von J. Friedrich, E. Reiner, A. Kammenhuber, G. Neumann, A. Heubeck.
Ld. / K., 1969 (= HO  1, vol. II [HO KAGV ], Abschn. 1-2/2).

HO ArmKS = Armenisch und kaukasische Sprachen.  Mit Beiträgen
von G. Deeters, G. R. Solta, V. Inglisian.  Ld. / K., 1963 (= HO  1, vol.
VII).

HO Ir = I ranist ik .   1. Abschnitt: Linguistik.  Mit Beiträgen von K.
Hoffmann, W. Henning, H. Bailey, G. Morgenstierne, W. Lentz, etc.  Ld. /
K., 1958 (= HO 1, vol. IV).

HO KAGV = Keilschriftforschung und Alte Geschichte Vorderasiens.
Abschnitte 1-4. Ld. / K., 1969  (= HO  1, vol. II).

HO M = Mongolistik. Mit Beiträgen von N. Poppe, U. Posch, G. Doerfer
u. a. Ld. / K., 1964 (= HO  1, vol. V: Altaistik. 2. Abschnitt: Mongol ist ik
) .

HO S = Semitistik. 1.-3. Abschn.  Ld. / K., 1953-4 (= HO  1, vol. III).
HO Tung = Tungusologie.  Mit Beiträgen von W. Fuchs, I. A. Lopatin,

K. H. Menges, D. Sinor.  Ld. / K., 1968 (= HO  1, vol. V: Al ta is t i k .
3. Abschnitt: Tungusologie ) .

HO Turk = Turkologie.  Mit Beiträgen von A. von Gabain, O. Pritsak,
N. Poppe u. a. Ld. / K., 1963 (= HO  1, vol. V: Altaist ik. 1. Abschnitt:
Turkologie ) .

HO UL = The Uralic Languages. Description, History, and Foreign
Influences.  Ed. by D. Sinor. Ld. / NY / Cop. / K., 1988. (= HO.  8. Abt.
Handbook of Uralic Studies.  Vol. 1).

Hrm = Hermes. Zeitschrift für klassische Philologie.
HS =  Hamito-Semitica. Proceedings of a Colloquium Held by the

Historical Section of the Linguistics Association (Great Britain) at the
School of Oriental and African Studies, Univ. of London, on the 18th,
19th, and 2Oth of March 197O.  Ed. by J. and Th. Bynon. L., 1975.

HSF = Historische Sprachforschung  (continuation of KZ  ).
HumA = Human Affairs.

3629



HW = eitvihav tirboe Ha-Æivrît vë-æaxyôtèha (Haifa).
IA = Indian Antiquary  (Bombay).
IAAK = Istorichnost' i aktual'most' antichmoj kul'tury. Nauchnaja

konferencija Tbilisskoogo Gos. Universiteta.  Tb., 198O.
IAJK = Irano-afrazijskije jazykovyje kontakty.  Ed. by G. Sharbatov

a. o. M., 1987.
IALR = International Anthropological and Linguistic Review  (Miami).
IAN = Izvestija Akademii nauk SSSR. Otdelenie literatury i jazyka

(M.) .
IANS = Izvestija Akademii nauk SSSR  (Lgr.).
IASIM = Istoricheskaja akcentologija i sravnitel'no-istoricheskij

metod.  Ed. by R. Bulatova and V. Dybo. M., 1989.
IBK = Innsbrucker Beiträge zur Kulturwissenschft  (In.).
IBS = Innsbrucker Beiträge zur Sprachwissenschaft  (In.).
IBSVK = Innsbrucker Beiträge zur Sprachwissenschaft . Vorträge und

kleinere Schriften  (In.).
ICAL 1 = Proceedings of the First International Conference on

Armenian Linguistics.  Delmar, NY, 198O.
ICCS 2 = Acts of the Second International Congress of Coptic Studies

(Rome, 22-26 Sept. 198O).  R., 1985.
ICCS 6 = Proceedings of the Sixth International Congress of Celtic

Studies.  Db., 1983.
ICEg 6 = Sesto Congresso di egittologia.  Tor., 1993.
ICCeltS 7 = Proceedings of the Seventh International Congress of Celtic

Studies.  Ed. by D. Ellis Evans a. o. Oxf., 1983.
ICES 4 = IV Congresso Internazionale di studi etiopici (Roma, 1O-15

aprile 1972).  Vol. 2 (sezione linguistica). R., 1974 (= A c c a d e m i a
Nazionale dei Lincei.  Quaderno n. 191).

ICES 5 B = Proceedings of the Fifth International Conference on
Ethiopian Studies. Session B (April 1978).   Ch., 1979.

ICES 6 = Ethiopian Studies: Proceedings of the Sixth International
Conference of Ethiopian Studies.  Held in TA (198O). Ed. by
G. Goldenberg. Rotterdam / Boston, 1986.

ICES 9 = Proceedings of the IX International Conference of Ethiopian
Studies.  M., 1988.

ICfES 13 = Ethiopia in Broader Perspective.  I. Papers of the 13th
International Conference of Ethiopian Studies.  Kt., 1997.

ICfES 5/B = Proceedings of the Fifth International Conference on
Ethiopian Studies, Session B.  Ed. by Robert Hess. Ch., 1978.

ICfES 6 = Proceedings of the Sixth International Conference of
Ethiopian Studies.  TA, 198O.

ICfES 7 = Proceedings of the Seventh International Conference of
Ethiopian Studies.  Ed. by S. Rubenson. East Lancing, Mich., 1984.

ICfES 8 = Proceedings of the Eighth International Conference on
Ethiopian Studies. Univ. of Addis-Ababa, 1984).  Ed. by Taddese Beyene.
I-II. Ad. / Fr., 1988.
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IChJ = Issledovanija po chuvashskomu jazyku,  Cheb., 1988.
ICHL 3 = III International Conference for Historical Linguistics.

Program and Abstracts.  1982.
ICHL 7 = VII International Conference for Historical Linguistics.

Program and Abstracts.  Pavia, 1985.
ICHL 8 = VIII International Conference for Historical Linguistics.

Program and Abstracts.  Lille, 1987.
ICL 4 = Le Proto-Lingue. Atti del IVo Convegno internazionale di

linguisti  (1963).  Mil., 1965.
ICL 8 = Proceedings of the Eighth International Congress of Linguists.

Oslo, 1958.
ICL 9 = Proceedings of the Ninth International Congress of Linguists.

Ed by H. Lunt. H., 1964.
ICL 1O = Proceedings of the Tenth International Congress of Linguists.

Actes du Xe Congrès international de linguistes.  Buc., 197O.
ICL 11 = Proceedings of the Eleventh International Congress of

Linguists (Bologna-Florence, Aug. 28 - Sept. 2, 1972).  Ed. by
L. Heilmann. Bol., 1975.

ICL 14 = Proceedings of the XIVth International Congress of Linguists
(Berlin, 1987).  I-III. B., 199O.

ICL 15 = Proceedings of the XVth International Congress of Linguists.
1993 .

ICO 25 = Trudy Dvadcat 'pjatogo mezhdunarodnogo kongressa
vostokovedov   (M.)

ICSS 2 = Proceedings of the Second International Congress of Somali
Studies.  Ed. by Th. Labahn. I. Linguistics and Literature.  Hm., 1984.

ICSS 3 = Proceedings of the Third International Congress of Somali
Studies, 1988.  Ed. by A. Puglielli. R., 1989.

ICTS 2 = Proceedings of the II Intern. Conference-Seminar of Tamil
Studies (1968).  Mdr., 1972.

IEAJ = Issledovanija v oblasti etimologii altajskix jazykov.  Lgr., 1979.
IRFThM = The Indo-Europeans in the Fourth and Third Millenia.  Ed. by

E. Polomé.  AA, 1982.
IEC 3 = Papers presented at the Third Indo-European Conference at the

Univ. of Pennsylvania.  Phil., 197O.
IEG 7 = Akten der VII. Fachtagung der Indogermanischen Gesellschaft.

Wb., 1985.
IEIE = Indo-European and Indo-Europeans.  Ed. by G. Cardona,           H.

Hoenigswald and A. Senn. Phil., 197O.
IEJ = Israel Exploration Journal.
IEJA = Issledovanija po epigrafike i jazykam drevnej Anatolii, Kipra i

antichnogo Severnogo Prichernomor'ja.  M., 1987.
IEL = Internatinal Encyclopedia of Linguistics.   Ed. by W. Bright (NY).
IEN = Indo-European Numerals.  Ed. by Jadranka Gvozdanovic;. B / NY,

1992 .
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IERS = Indo-European Reconstruction and Indo-European Syntax.
Proceedings of the Colloquium of the Indogermanische Gesellschaft,
Univ. of Pavia, 6-7 September 1979.  Amst., 198O.

IES = Indo-European Studies  (CmM).
IESM = Illjustrirovannyj enciklopedicheskij slovar'. Mifologija.  Ed. by

Je. Meletinsky a. o. SPb., 1996.
IF = Indogermanische Forschungen  (Berlin).
IFGVJ = Issledovanija po fonologii i grammatike vostochnyx jazykov.

M., 1978.
IGK = I ndogerman isch  und  Ke l t i sch .  Ko l l oqu ium de r

Indogermanischen Gesellschaft (Bonn, 1976).  Wb., 1977.
IHQ = Indian Hisrotical Quarterly.
IHSC 2 = Atti del Secondo Congresso Internazionale di linguistica

camito-semitica (Firenze, 16-19 aprile 1974).  Collected by P.
Fronzaroli. Fir., 1978. (= QS   V).

IHSC 3 = Proceedings of the Third International Hamito-Semitic
Congress.   Mrb., 1983.

IHSC 4 = Proceedings of the Fourth International Hamito-Semitic
Congress.  Ed. by H. Jungraithmayr and  W. Müller.  Amst. / Phil., 1987.

IHSC 5 = Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic
Congress, 1987.  Ed. by H. Mukarovsky. I-II. W., 199O-1.

IHSC 6 = Proceedings of the Sixth International Hamito-Semitic
Congress.  M., 1994.

IHSC 7 = Akten des VII Internationalen Semitohami§tenkongresses
(B., 2OO4). Semitica et Semitohamitica Berolinensia V.  Aachen, 2OO7.

IIAN = Izvéstija Imperatorskoj Akademii nauk  (SPb.).
IIJ = Indo-Iranian Journal  (H.).
IILCD 22 = XXII Incontro italiano du linguistica camito-semitica.  Ed.

by M. Moriggi. Rubbettino (Italia), 2OO7.
IJAL = International Journal of American Linguistics.
IJDL = International Journal of Dravidian Linguistics.
IJIMK = Izvestija Instituta jazyka, istorii i material'noj kul'tury im.

akademika N. J. Marra.
IJF 2 = Issledovanija po jazïku i fol'kloru II.  Novos., 1967.
IJL = International Journal of Linguistics.
IK’E = Iberiul-k’avk’asiuri enatmecniereba  (Tb.).
IK’EC’ = Iberiul-k’avk’asiuri enatmecnierebis c’elic’deuli  (Tb.).
IKJ = Iberijsko-kavkazskoje jazykozbanije  (Tb.).
IKKNAJO II = Istoriko-kul ' turnyje kontakty narodov altajskoj

jazykovoj obshchnosti: Tezsy dokladov na XXIX sessii PIAC, Tashkent,
sent. 1986.  M., 1986. II: Lingvistika.

IK-W = Indogermanisch und Kelt isch.  Kolloquium der Indo-
germanischen Gesellschaft am 16. und 17. Februar 1976 in Bonn.  Ed. by
K. H. Schmidt.  Wb., 1977.

ILC I = The Indigenous Languages of the Caucasus.  I. Kar tve l ian .
Delmar, N.Y., 1991.
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IL = Indian Linguistics  (Pn.).
IMA 11 = Studi afroasiatici. XI Incontro italiano di linguistica

camitosemitica. 11th Italian Meeting of Afro-Asiatic Linguistics.  Mil.,
2OO5.

InA = India Antiqua.
InF = Inozemna filolohija
IOK 24 = Akten des XXIV Internationalen Orientalisten-Kongresses,

München, 1957.  Wb., 1959.
IOS = Israel Oriental Studies  (TA)
IPhCKrn = Investigationes philologicae et comparativae. Gedenkschrift

für Heinz Kronasser.  Ed. by Erich Neu. Wb., 1982.
IPN = Iranisches Personennamenbuch. I-. W., 1977ff.
IRAN = Izvéstija Rossijskoj Akademii nauk  (SPb. /  Ptg.)
IRGO = Izvéstija Russkago Geograficheskago Obshchestva  (SPb.).
IrJ I = Iranskije jazyki. I.  Ed. by I. Meshchaninov. M. / Lgr., 1945.
IrJaz 1982 = Iranskoje jazykoznanije 1982.  M., 1987.
IRLTJ = Istoricheskoje razvitije leksiki tjurkskix jazykov.  Ed. by

Je. Ubrjatova. M., 1961.
ISCO = International Symposium on Cushitic and Omotic Languages.

Tor., 1989.
ISGTJ I = Issledovanija po sravnitel'noj grammatike tjurkskix jazykov.

I: Fonetika.  M., 1955.
ISGTJ II = Issledovanija po sravnitel'noj grammatike tjurkskix jazykov.

II: Morfologija.  M., 1956.
ISKL = Proceedings of the International Symposium Commemorating

the 3Oth Anniversary of Korean Liberation.  Seoul, 1975.
Isl. = Islamica  (Lpz.).
Islam = Islam
ISNB = Indological Studies in Honor of W. Norman Brown  (1962).
ISSI 1 = First International Symposium on Soqotra Island: Present and

Future.  Aden, 1996.
IT = Issledovanija po tjurkologii.  Al., 1969.
ITIFU = Istoriko-tipologicheskije issledovanija po finno-ugorskim

jazykam.  Ed. by B. Serebrennikov. M., 1978.
ITSTI = Is tor iko- t ipologicheski je  i  s inxronno-t ipologicheski je

issledovanija.  Ed. by E. A. Makajev. M., 1972.
IUP-UAS = Indiana University Publications, Uralic and Altaic Series

(Bloom.).
IVUCh = Issledovanija vengerskix uchënyx po chuvashskomu jazyku.

Compiled by A. Róna-Tas. Ed. by A. Skvorcov.  Cheb., 1985.
JA = Journal asiatique  (P.).
JAA I = Jazyki Azii i Afriki.  I: Xetto-luvijskije jazyki. Armjanskij jazyk.

Indoarijskije jazyki.  M., 1976.
JAA III = Jazyki Azii i Afriki.  III: Jazyki drevnej Perednej Azii

(nesemitskije). Iberijsko-kavkazskije jazyki. Paleoaziatskije jazyki. M . ,
1979 .
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JAA IV/1 = Jazyki Azii i Afriki.  IV, kniga 1: Afrazijskije jazyki:
Semitskije jazyki.  M., 1991.

JAA IV/2 = Jazyki Azii i Afriki. IV, kniga 2: Afrazijski je jazyki:
Kushitskije jazyki. Livijsko-guanchskije jazyki. Jegipetskij jazyk.
Chadskije jazyki.  M., 1991.

JAA V = Jazyki Azii i Afriki. V: Altajski je jazyki :  Tunguso-
man'chzhurskije jazyki. Mongol'skije jazyki. Tjurkskije jazyki. Korejskij
jazyk. Japonskij jazyk. Dialekty japonskogo jazyka. Ajnskij jazyk. M . ,
1993 .

JAAL = Journal of Afroasiatic Languages  (Princeton).
JAAS = Journal of Asian and African Studies  (Tk.).
JAASbS  = Jazyki Azii i Afriki (Fonetika. Leksikologija. Grammatika).

Sbornik statej  (Akademija nauk SSSR. Institut vostokovedenija). M.,
1985 .

JAfr = Jazyki Afriki.  Ed. by N. Oxotina and B. Uspenskij. M., 1966.
JAfrL = Journal of African Languages.
JafS = Jafeticheskij sbornik  (Lgr.).
JAOS = Journal of the American Oriental Society.
JAS = Journal of the Asiatic Society of Bengal= Journal of the Asiatic

Society  (Calc.).
JazA = Jazykove]dne; aktuality.
JB = Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society.
JBL = The Journal of Biblical Literature.
JBORS = Journal of British Oriental Research  (Sidney)
JCL = Journal of Celtic Linguistics.
JCS = Journal of Cuneiform Studies.
JDS = Journal of Dravidian Studies.
JDV 4 = IV  Mezhdunarodnaja konferencija po jazykam Dal'nego

Vostoka, Jugo-Vostochnoj Azii i Zapadnoj Afriki. Tezisy dokladov.
(Moscow University). I-II. M., 1997.

JEA = The Journal of Egyptian Archaeology  (L.).
JEAL = Journal of East Asian Linguistics.
JÉLB = Journée d’études de linguisitique berbère, samedi 11 mars

(1981) .
JEOL = Jaarbericht van het Vooraziatisch-Egyptisch Genootschap Ex

Oriente Lux  (Ld.)
JePZS = Jevrazijskoje prostranstvo: zvuk i slovo  (M.)
JerSAI = Jerusalem Studies in Arabic and Islam.
JEthS = Journal of Ethiopian Studies  (Ad.).
JewSS = Jewish School Studies
JFEsUCM = Jornadas de filología eslava de la Universidad Complutense

de Madrid, Facultad de filología. 16 - 18 de mayo 1990.  Md., 199O.
JHS = The Journal of Hellenic Studies.
JHUS = John Hopkins University Circulars.
JIE = Je≈zyki indoeuropejskie.  I-II. Ed. by L. Bednarczuk. Wa., 1988.
JIES = Journal of Indo-European Studies.
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JIPNC = Jazyki Indii, Nepala, Pakistana i Cejlona. Materialy nauchnoj
konferencii 18-2O janvarja 1965 goda.  M., 1968.

JKL = Japanese-Korean Linguistics.
JKF = Jahrbuch für kleinasiatische Forschung. Internationale

orientalische Zeitschrift.
JLR = Voprosy jazykovogo rodstva = Journal of Langage Relationship

(M.)  [= VJR]
JLSJ = Journal of the Linguistic Society of Japan.
JM = Jazyk i myshlenije  (M. / Lgr.).
JM-DN = Jazyki mira. Dardskije i nuristanskije jazyki.  Ed. by

Dzh. Edel'man.  M., 1999.
JM-GK = Jazyki mira. Germanskije jazyki. Kel'tskije jazyki.  Ed. by

N. Semenjuk, V. Kalygin and O. Romanova.  M., 2OOO.
JM-JZJ = Jazyki mira. Iranskije jazyki. I. Jugo-zapadnyje iranskije

jazyki.  Ed. by V. Rastorgujeva, V. Moshkalo and Dzh. Edel'man.  M.,
1997 .

JMKNS = Jazyk - mif - kul'tura narodov Sibiri: Sbornik nauchnyx
trudov.  Yakutsk, 1988.

JM-MT = Jazyki mira. Mongol'skije jazyki. Tunguso-man'chzhurskije
jazyki. Japonskij jazyk. Korejskij jazyk.  Ed. by V. Alpatov a. o.  M.,
1997 .

JM-P = Jazyki mira. Paleoaziatskije jazyki.  M., 1997.
JM-SZJ = Jazyki mira. Iranskije jazyki. II. Severo-zapadnyje iranskije

jazyki.  Ed. by V. Rastorgujeva, V. Jefimov and V. Moshkalo.  M., 1999.
JM-T = Jazyki mira. Tjurkskije jazyki.  Ed. by E. Tenishev a. o.  M.,

1997 .
JM-U = Jazyki mira. Ural'skije jazyki.  Ed. by Ju. Elisejev,

K. Majtinskaja and O. Romanova.  M., 1993.
JM-VI = Jazyki mira. Iranskije jazyki. III. Vostochnoiranskije jazyki.

Ed. by V. Rastorgujeva, Dzh. Edel'man and V. Moshkalo.  M., 2OOO.
JN  I = Jazyki narodov SSSR. I. Indojevropejskije jazyki.  M., 1966.
JN  II = Jazyki narodov SSSR.  II. Tjurkskije jazyki.  M., 1966.
JN  III = Jazyki narodov SSSR.  III. Finno-ugorskije i samodijskije

jazyki.  M., 1966.
JN  IV = Jazyki narodov SSSR.  IV. Iberijsko-kavkazskije jazyki.   M.,

1967 .
JN V = Jazyki narodov SSSR. V. M o n g o l ' s k i j e ,  t u n g u s o -

man'chzhurskije i paleoaziatskije jazyki.  M., 1968.
JNES = Journal of Near Eastern Studies.
JNS = Jazyki narodov Sibiri.
JNWSL = Journal of Northwest Semitic Languages.
JOU = Journal of the Osmania University  (Hyderabad, India).
JPNS I = Jazyki i pis'mennost' narodov Severa.  I. Jazyki i pis'mennost'

samojedskix i finno-ugorskix narodov.  Ed. by G. Prokof’jev. M. / Lgr.,
1937 .
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JPNS III = Jazyki i pis'mennost' narodov Severa.  III. Jazyki i
pis'mennost' paleoaziatskix narodov.  Ed. by Je.. Krejnovich. M. / Lgr.,
1934 .

JPOS = Journal of the Palestinian Oriental Society.
JPZS = Jevrazijskoje prostranstvo: zvuk i slovo.  M., 2OOO.
JQR = Jewish Quarterly Review.
JRAI = Journal of the Royal Anthropological Institute of Great Britain

and Ireland.
JRArchI = Journal of the Royal Archeological Institute.
JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society.
JRF = Jazyki Rossijskoj Federacii  (M.).
JRNEA = Journal of Research on North-East Africa.
JSA = Journal de la Société des africanistes   (Paris)
JSAI = Jerusalem Studies on Arabic and Islam.
JSFOu = Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja. Journal de la

Société Finno-Ougrienne  (Hs.).
JSS = Journal of Semitic Studies.  (Manchester).
JTS = Journal of Tamil Studies.
JWAL = Journal of West African Languages.
JWh = Studies Presented to Joshua Whatmough on his Sixteenth

Birthday.  Ed. by E. Pulgram. H., 1957.
JZV = Jazyki zarubezhnogo Vostoka. Sbornik statej. Ed. by

N. Syromjatnikov. M., 1977.
KA = Komparative Afrikanistik.  W., 1992.
Kalb. = Kalbotyra  (Viln.).
KBS = Klagenfurter Beiträge zur Sprachwissenschaft.
KCsA = Ko…ro…si Csoma-Archivum  (Bdp.; reprint: Ld.).
KEL I = Kartvelur enata leksik’a,  vol. I. Ed. by V. Beri̋ e.  Tb., 1938.
Kêmi = Kêmi, Revue de philologie et archéologie égyptienne et copte

(P.).
KESS = Kartvelur enata st’rukt’uris sak’itxebi  (Tb.).
KFANU = Vestnik Karakalpakskogo filiala Akademii naul UzSSR

(Nuk.).
KJ = Korejskij jazyk. Sbornik statej.  Ed. by B. K. Pashkov. M., 1961.
KJE = Kratkaja Jevrejskaja Enciklopedija  (J.).
KKJ = Kaszubi, kultura ludowa i je≈zyk.  Torun;, 1934.
KlF = Kleinasiatische Forschungen.  Ed. by F. Sommer and H. Ehelolf.
KMSA = Konferencija molodyx sotrudnikov i aspirantov (tezisy

dokladov). (Akademija nauk SSSR. Institut vostokovedenija).  Ed. by
V. Cybul'skij a. o. M., 1973.

KON = Kategorija opredelënnosti - neopredelënnosri v slavjanskix i
baltijskix jazykax.  M., 1979.

Kr = Kratylos.
KS = Korean Studies..
KSF = Korean Studies Forum.
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KSI = Institut slavjanovedenija i balkanistiki Akademii nauk SSSR.
Konferencija po sravnitel'no-istoricheskoj grammatike indojevropejskix
jazykov. Predvaritel'nyje materialy.  M., 1972.

KSINA = Kratkije soobshchenija Instituta narodov Azii  (M.).
KSSC = Kartuli saenatmecniero sazogadoebis c’elic’deuli  (Tif.).
KSz = Keleti Szemle. Folyóirat  (Bdp.).
KUAS = Kyoto University African Studies.
KuschS = Kuschitische Sprachstudien.
Kush = Kush.
KZ = Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete

der indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn.
LACUS IV = The Fourth LACUS Forum. 1977.   Columbia, S. C., 1978.

(LACUS   = Linguistic Association of Canada and the United States ).
LACUS V = The Fifth LACUS Forum 1978.  Columbia, S. C., 1979.
LACUS VIII = The Eighth LACUS Forum 1981.  Columbia, S. C., 1982.
LACUS XIII = The Thirteenth LACUS Forum 1986.  Lake Bluff, Ill., 1987.
LACUS XIV = The Fourteenth LACUS Forum 1987.  Ed. by Sheila

Embleton. Lake Bluff, Ill., 1987.
LACUS XVII = The Seventeenth LACUS Forum 1993.
LACUS XVIII = The Eighteenth LACUS Forum 1991.  Lake Bluff, Ill.,

1992 .
LACUS XIX = The Nineteenth LACUS Forum 1993.
LACUS XX = The Twentieth LACUS Forum 1994.
LAe = Lingua Aegyptia.
LAm = Linguistique amazighe: les nouvaux horizons. Actes du

Colloque internationale (2OO5).  Tetouan (Morocco), 2OO6.
Lang. = Le langage.  Ed. by A. Martinet.  Bruges (Belgium), 1968.
LangSc = Language Sciences.
LB = Leuvense Bijdragen.
LBalt = Linguistica Baltica.
LBS = Lwowska Biblioteka S¬awistyczna.
LCBLTch = Langues et cultures dans le bassin du lac Tchad.  Collected

and ed. by D. Barreteau.  P., 1987.
LChLE = Language Change and Linguistic Evolution.  Ed. by                W.

S-Y. Wang. L., 1988.
LChRM = Linguistic Change and Reconstruction Methodology.  Ed. by

P. Baldi. B. / NY, 199O (= Trends in Linguistics. Studies and Monographs
45  ).

LChS = Langues chamito-sémitiques (afro-asiaiques).  Ed. by A. Lonnet
and A. Mettouchi  (Paris).

LE = Language in Ethiopia.  Ed. by M. L. Bender a. o.  L., 1976.
LES = Lingvisticheskij enciklopedicheskij slovar'.  M., 199O.
Lg = Language  (Balt.).
LGPI = Uchënyje zapiski Leningradskogo Gosudarstvennogo Pedagogi-

cheskogo Instituta im. A. I. Gercena.  Lgr., 196O.
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LHSchw = A Linguistic Happening in Memory of Ben Schwartz.  Ed. by
Y. Arbeitman. LvN., 1988.

LI = Lingvisticheskije issledovanija. Tipologija. Dialektologija.
Etimologija. Komparativistika.  Sbornik statej  (Akad. nauk SSSR. Institut
vostokovedenija). I-II. M., 1984.

Li = Lingua.
LIE = Le lingue indoeuropee.  Ed. by Anna Giacolone Ramat and Paolo

Ramat.  Bol., 1993.
LIFA = Lingue indoeuropee di frammentaria attestazione. Die

indogermanischen Restsprachen.  Pisa, 1983.
LinE = La lingua di Ebla.  A cura di L. Cagni.  Nap., 1981.
Ling = Linguistica  (Lb.).
LingI = Linguistic Inquiry.
LingvI = Lingvisticheskije issledovanija  (M.).
LLLTch = L’homme et l’eau dans le bassin du Lac Tschad.  P., 1997.
LLM-2 = Les langues du monde. 2nd ed. Ed. by A. Meillet and           M.

Cohen.  P., 1952.
LM = Language Monographs. Published by the Linguistic Society of

America.
LMAM I. = Les langues dans le monde ancien et moderne.  Ouvrage

publié sous la direction de Jean Perrot. 1re partie: Les langues de
l'Afrique subsaharienne.  P., 1981.

LMAM II. = Les langues dans le monde ancien et moderne.  Ouvrage
publié sous la direction de Jean Perrot. 2me partie: Pidgins et créoles.
P., 1981.

Lochl. = Lochlann.
LP = Language and Prehistory.  Proceedings of a Symposium Held at

Ann Arbor, Mich. (1988).  AA, 1988. UNPUBLISHED.
LPosn = Lingua Posnaniensis  (Poznan).
LR = Leo Reinisch. Werk und Erbe.  Ed. by H. G. Mukarovsky.  W.,

1987 .
LRDIV-84 = Lingvisticheskaja rekonstrukcija i drevnejshaja istorija

Vostoka. Tezisy i doklady konferencii.  I-V. M., 1984.
LRDIV-89 = Lingvisticheskaja rekonstrukcija i drevnejshaja istorija

Vostoka. Materialy k diskussijam na Mezhdunarodnoj konferencii
(Moskva, 29 maja - 2 ijunja 1989 g.).  I-III., M., 1989.

LREL = Latomus. Revue d’études latines.
Ls = unn&Sl Lëshônénû  (J.).
LS-A = Linguistische Studien. Reihe A: Arbeitshefte.  (B.).
LSFN = Uchënyje zapiski (Leningradskij gosudarstvennyj Universitet).

Serija filologicheskix nauk  (Lgr.).
LSPF = Linguistica semitica - presente e futuro.  Studi di H. Cazelles,

E. Cerulli, G. Garbini, W. von Soden, A. Spitaler, E. Ullendorff.  Raccolto
da G. Lévi della Vida.  R., 1961.

LSANA = Current Trends in Linguisitics.  VI. Linguisitcs in South-West
Asia and Northern Africa.
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LSU = The Languages of the Soviet Union.  Ed. by B. Comrie. Cm.,
1981 .

LT = Language Typology 1985.  Ed. by W. Lehmann. Amst. / Phil.,
1986 .

LTDEK = Lingvisticheskije islledovanija. Tipologija. Dialektologija.
Etimologija. Komparativistika. Sbornik statej (Akad. nauk SSSR. Institut
vostokovedenija).I-II. M., 1984.

LTh = Die Laryngal theor ie und d ie Rekonstrukt ion des
indogermanischen Laut-  und Formensystems. Ed. by Alfred
Bammesberger. Hd., 1988.

LTNS = Langues et techniques. Nature et société.  Vol. I: Approche
linguistique.  Ed. by J. Thomas and L. Bernot.  P., 1972.

LUÅ = Lund Universitets Årsskrift .
LudS = Lud s¬owian;ski.
MA = Mélanges Asiatiques  (SPb.).
MAA = The Morphologies of Asia and Africa.  Ed. by A. S. Kaye. Winna

Lake, In., 2OO6.
MAB = Miscellamea Academica Berolinensia  (B.)
Macne = Macne (enisa da lit’erat’uris seria)  (Tb..).
MAIB = Memorie della R. Accademia delle scienze dell'Istituto di

Bologna. Classe di scienze morali  (Bol.).
MAIBL = Mémoires de l’Académie des inscriptions et des belles

lettres  (P.).
MALC-77 = Papers from the 1977 Mid-American Linguistic

Conference.  Columbia, Mo., 1978.
MAnGW = Mitteilungen der Anthropolofischen Gesellschaft in Wien.
MAOG = Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft  (Lpz.).
MAS-GELLAS = Matériaux  arabes et  sudarabiques. Recherches en

cours - Publications du Groupe d'études de linguistique et de
littératures arabes et sudarabiques  (P.).

MDAIK = Mitteilungen des Deutschen Archäologischen Instituts,
Abteilung Kairo.

MDOG = Mittelungen der Deutschen Orientgesellschaft.
MémAB = Mémorial André Basset.  P., 1957.
MemMész = In memoriam Gedeon Mészöly. Sz., 1961 (N N y ,

fasciculus extraordinarius ).
MémVc. = Articles de linguistique berbère. Mémorial Werner Vycichl.

Réunis et édités par Kamal Naït-Zerrad. P. / Bdp. / Tor., 2OO2.
MémVc.-E = Egyptian and Semito-Hamitic (Afro-Asiatic) Studies in

Memoriam Werner Vycichl.  Ed. by G. Takács.  Ld., 2OO4.
Meroe = Meroe   (M.).
MFEA = Bulletin of the Museum of Far Eastern Antiquities

(Ostasiatiska Samlingarna)  (St.).
MFOB = Mélanges de la Faculté orientale de Beyrouth.
MGalb. = Miscellanea Galbiati.
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MHB = Mémorial Henri Basset. Nouvelles études nord-africaines et
orientales.  P., 1928.

Minos = Minos.
MIOF = Mitteilungen des Instituts für Orientforschung  (B.).
MiscE = Miscellanea Eblaitica.  Ed. by P. Fronzaroli [volumes of QS ].
MJJ = Materialy po jafeticheskomu jazykoznaniju  (SPb. / Ptg.).
MJNS = Mladopis'mennyje jazyki narodov SSSR.  M. / Lgr., 1959.
MKVAW  = Mededelingen van de Koninglijke Vlaamse Academie voor

Wetenschappen, Letteren en Schone Kunsten van België. Klasse der
Letteren  (Brs.).

MLGin. = Mélanges de linguistique et de philologie offertes à Jacques
van Ginneken.  P., 1937.

MLPhM = Mélanges de linguistique et de philologie. Fernand Mossé in
memoriam.  P., , 1959.

MLR = Mediterranean Language Review  (Wb.).
MLRod. = Mélanges linguistiques offerts à Maxime Rodinson.

Supplément 12 aux Comptes-rendus du GLECS.   P., 1985.
MLZh = Moskovskij lingvisticheskij zhurnal. The Moscow Linguistic

Journal.
MMCohen = Mélanges Marcel Cohen.  Réunis par David Cohen. H.,

197O.
Mn = Mnemosyne. Bobliotheca Philologica Batava.
MNM = Mify narodov mira. Enciklopedija.  I-II. M.,198O.
MNy = Magyar nyelv.
MO = Le Monde oriental  (Up.).
MQ = The Mankind Quarterly.
MRB = Mélanges René Basset. Études nord-africaines et orientales.

I-II. P., 1923-5.
MRDTB = Memoirs of the Research Department of the Toyo Bunko

(The Oriental Library)  (Tk.).
MSAA = Marburger Studien für Afrika- und Asienkunde.
MSB = Mitteilungen des Sonderforschungsberichts  (Fr.).
MSFOu = Suomalais-ugrilaisen seuran toimituksia. Mémoires de la

Sociéte finno-ougrienne  (Hs.).
MSL = Mémoires de la Société de linguistique de Paris.
MSOS = Mitteilungen des Seminars für orientalische Sprachen, Univ.

Berlin   (MSOS-2 = MSOS, Abt. 2: Westasiatische Studien;  MSOS-3 =
MSOS, Abt. 3: Afrikanische Studien ).

MSS = Münchener Studien zur Sprachwissenschaft.
MT = Mother Tongue. Newsletter of the Association for the Study of

Language in Prehistory.
MTKJ = Morfologicheskaja tipologija i problema klassifikacii jazykov.

Ed. by B. Serebrennikov and O. Sunik. M. / Lgr., 1965.
Mus. = Le Muséon  (Louvain).
MusH = Museum Helveticum.
MUSJ = Mélanges de l'Université Saint-Joseph  (Beir.).

3640



MVAG = Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft  (B.).
MVÄG = Mitteilungen der Vorderasiatisch-Aegyptischen Gesellschaft

(Lpz.).
NAA = Narody Azii i Afriki  (M.).
NAS = Neue Afrikanistische Studien.  Ed. by J. Lukas. Hm., 1966.
NCC = Nostratic Centennial Conference: the Pécs Papers. Pécs

(Hungary), 2OO4.
NCh = Nauka i chelovechestvo 1971-1972.  M., 1971.
NCL = The Niger-Congo Languages: a Classification and Description of

Africa’s Largest Language Family. Ed. by J. Bender-Samuel. Lanham, Md,
1989 .

NDCAA = Nostratic, Dene-Caucasian, Austric, and Amerind.  Ed. by
V. Shevoroshkin. Bochum (Germany), 1992.

NEB = The New Encyclopædia Britannica. 15th ed. Macropædia. I-XIX.
Ch./L., ©1974.

NELM = Nostratic: Examining a Linguistic Macrofamily. Ed. by
C. Renfrew and D. Nettle. Cm., 1999.

NilES = Nilo-Ethiopian Studies  (Kt.).
NilS = Nilotic Studies. Proceedings of the International Symposium on

Languages and History of the Nilotic Peopels, Cologne, Jan. 4-6, 1982.
Ed. by R. Voßen and M. Bechhaus-Gerst (= Kölner Beiträge zur
Afrikanistik, Bd. X). B., 1983.

NJMA = Nadpisi i jazyki drevnej Maloj Azii, Kipra i antichnogo
Severnogo Prichernomor'ja.   M., 1987

NJNJ = Nostraticheskije jazyki i nostraticheskoje jazykoznanije.
K o n f e r e n c i j a (Tezisy dokladov).  Akademija nauk SSSR, Institut
slavjanovedenija i balkanistiki. M., 1977.

NKQ = 'An-naqa\'is]u wa-l-kita\ba\t al-qadi|ma fi-l-Mat>an al-ÆArabiyya.
Tunis, 1988.

NLML II = The Nordic Languages and Modern Linguistics.  II. St., 1975.
NMN = Nyt Magazin for Naturvidenskab  (Chr.)
NNy = Néprajz és Nyelvtudomány  (Sz.) (= Acta Universi tat is

Szegediensis de Attila József nominatae. Sectio ethnographica et
linguistica ).

NO = Novy; Orient.
NSE = Nostratic: Sifting the Evidence.  Ed. by Brian Joseph and

Joe Salmons. Amst., 1998.
NSIE = The New Sound of Indo-European. Essays in Phonological

Reconstruction.  Ed. by Theo Vennemann. B. / NY, 1989.
NSL = The Non-Slavic Languages of the USSR. Linguistic Studies.  Ed. by

H. Aronson. Ch., 1989.
NSL-II = The Non-Slavic Languages of the USSR. Linguistic Studies.

Second Series.  Ed. by H. Aronson. Ch., 1992.
NSLE = Non-Semitic Languages of Ethiopia.  Ed. by M. L. Bender. East

Lansing, Mich. / Crb., 1976.
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NSLS = Nilo-Saharan Language Studies  Ed. by M. L. Bender. East
Lansing, Mich., 1983.

NTS = Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap  (Oslo).
NyD = Nyelvészeti Dolgozatok  (Sz.).
NyIOK = A Magyar  Tudományos Akadémia.  Nyelv-  és

irodalomtudományi osztályának közlemények  (Bdp.).
NyK = Nyelvtudományi Közlemények  (Bdp.).
OEMS = Oslo Etnografiske Museums Skrifter.
ÕESA = Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamat  (Tartu).
OFUJ-FU = Osnovy f inno-ugorskogo jazykoznani ja.  Voprosy

proisxozhdenija i razvitija finno-ugorskix jazykov.  Ed. by V. Lytkin a.o.
M., 1974.

OFUJ-MPU = Osnovy finno-ugorskogo jazykoznanija. Marijskij,
permskije i ugorskije jazyki.  Ed. by V. Lytkin a.o. M., 1976.

OFUJ-PFSM = Osnovy finno-ugorskogo jazykoznanija. Pribaltijsko-
finskije, saamskij i mordovskije jazyki.  Ed. by V. Lytkin a.o. M., 1975.

OFVJ = Ocherki po fonologii vostochnyx jazykov.  Ed. by
T. Jelizarenkova. M., 1985.

Og. = Ogam.
OIEIIJ I = Opyt istoriko-etimologicheskogo issledovanija itanskix

jazykov.  I. Fonologija. Evoljucija morfologicheskogo tipa.  M., 1975.
OIEIIJ II = Opyt istoriko-etimologicheskogo issledovanija itanskix

jazykov.  II. Evoljucija grammaticheskix kategorij.  M., 1975.
OIJ-D = Osnovy iranskogo jazykoznanija. Drevneiranskije jazyki.  Ed .

by V. Abajev, M. Bogoljubov and V. Rastorgujeva. M., 1979.
OIJ-S = Osnovy iranskogo jazykoznanija. Sredneiranskije jazyki.  E d .

by V. Abajev, M. Bogoljubov and V. Rastorgujeva. M., 1981.
OldP = S. F.  Ol 'denburgu k p jat idesjat i le t i ju  nauchno-

obshchestevennoj dejatel'nosti, 1882-1932. Lgr., 1934.
OLP = Orientalia Lovaniemsia Periodica.
ÖLT XIII = Akten der 13. Österreichischen Linguistentagung (Graz,

25-27 Okt. 1985).  Ed. by Christian Zinko. Graz, 1988.
OLZ = Orientalistische Literaturzeitung.
OMD = Ocherki mordovskix dialektov.  I-V. Sar., 1961-8.
OmLS = Omotic Language Studies.  Ed. by R. Hayward.  L., 199O.
On = Onomastika. Ed. by V. A. Nikonov and A. V. Superanskaja. M.,

1969 .
Or = Orientalia. Commentarii Pontifici Instituti Biblici  (R.).
OrA = Oriens antiquus  (R.).
Orbis = Orbis  (Lv.).
OrC = Orientalia et Classica  (M.)
OrS = Orientalia Suecana.
Ors = Oriens.
OSLAJ = Ocherki sravnitel'noj leksikologii altajskix jazykov.  Ed. by

V. Cincius. Lgr., 1972.
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OSMAJ = Ocherki sravnitel'noj morfologii altajskix jazykov.  Ed. by
O. Sunik. Lgr., 1978.

OSS = Orientalia. Papers of the Oriental Institute. Issue III. Studia
Semitica  (M.).

OUM = Olon ulsyn mongol xel bigchijn erdemtnij anxdugaar ix xural.
I-II. Ed. by Zh. Cölöö. UB, 1961.

PacA = Pacific Affairs.
PAfrJ = Problemy afrikanskogo jazykoznanija.  Ed. by N. Oxotina and

B. Uspenskij. M., 1972.
Paid. = Paideuma.
PalJ = Paleoaziatskije jazyki  (Lgr.)
PalL = Paleontologia linguistiva. Atti del VI Convegno Internazionale

dei Linguisti tenuto a Milano nei giorni 2-6 settembre 1974.  Brescia
(Italia), 1977.

PAS = Peredneaziatskij sbornik. Voprosy xettologii i xurritologii. M . ,
1961 .

PAS III = Peredneaziatskij sbornik. III. Istorija i filologija stran
Drevnego Vostoka.  M., 1979.

PAS IV = Peredneaziatskij sbornik. IV.   M., 1984.
PASC = Problemi attuali di scienza e di cultura  (Accademia Nazionale

dei Lincei, Rome).
PASJ = Proisxozhdenije aborigenov Sibiri i ix jazykov.  T o m s k

(Russia).
PAU-MCO = Polska Akademia umieje≈t n o s;ci  - Mémoires de la

Commission orientaliste  (Cr.).
PB = Pamjati V. G. Bogoraza (1865-1936). Sbornik statej.

M. / Lgr.,1937.
PBA = Proceedings of the British Academy.
PBalA = Paleobalkanistika i antichnost'. M., 1989.
PCDLA = Problèmes de comparatisme et de dialectologie dans les

langues africaines.  Ed. by L. Bouquiaux, G. Guarisma and G. Manessy. P.,
198O.

PChL = Papers in Chadic Linguistics. Papers from the Leiden
Colloquium on the Chadic Language Family.  Ed. by P. Newman and
R. Ma Newman. Ld., 1977.

PCL = Pidginization and Creolization of Languages.  Ed. by D. Hymes.
Cm., 1971.

Pd. = Paideia.
PDR = Problemy izuchenija dal'nego rodstva jazykov na rubezhe

tret'jego tysjacheletija  (Doklady i tezisy mezhdunarodnoj konferencii
29 maja - 2 ijunja 2OOO g., Moscow).

PDU = Papers on Derivation in Uralic. Szegeder und Turkuer Beiträge
zur uralischen Derivation. .Sz., 1987 (= StUA  XXVIII).

PEAL = Papers on Eskimo and Aleut Languages.  Ch., 1976.
PFJ = Pribaltijsko-finskoje jazykoznanije.  M. / Lgr., 1961.
PFLS = Publications de la Faculté des lettres de Strasbourg.
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Ph = Phonetica.
PhAA = Phonologies of Asia and Africa (including the Caucasus).  Ed.

by A. Kaye. S.l., Eisenbrauns, 1997.
PhFU =  Philologia Fenno-Ugrica  (Freiburg).
PhHAKAW = Abhandlungen der Königl ichen Akademie der

Wissenschaften zu Berlin. Philologische und historische Abhandlungen.
PhMAPhA = Philological Monographs of the American Philological

Association  (Cleveland).
PhS =  Philologische Studiën  (Lv.).
PhTF I =  Philologiae Turcicae Fundamenta.  Ed. by J. Deny, K.

Grønbech, H. Scheel and Z. Velidi Togan. Vol. I. Wb., 1959.
PIAC XXIX = Istoriko-kul'turnyje kontakty narodov altajskoj jazykovoj

obshchnosti. Tezisy dokladov XXIX sessii Postojannoj mezhdunarodnoj
altaisticheskoj konferencii (PIAC), Tashkent, sentjabr' 1986 g. II.
Lingvistika.  M., 1986.

PICA = Etnicheskije problemy istorii Central'noj Azii v drevnosti.  M.,
1981 .

PID = Problemy izuchenija dal'nego rodstva jazykov na rubezhe
tret'jego tysjacheletija.  Doklady i tezisy mezhdunarodnoj konferencii
(29 maja - 2 ijun'a 2OOO g.).  M., 2OOO.

PIEJ = Problemy indojevropejskogo jazykoznanija.  Edited by
V. N. Toporov. M., 1964.

PIEOA = Publication de l’Institut d’études orientales d’Alger.
PIJA = Problemy izuchenija jazykov Afriki. Materialy konferencii,

posvjashchënnoj 3O-let i ju Otdela afr ikanskix jazykov Insti tuta
jazykoznanija RAN (4-6 dek. 1995 g.).  Ed. by N. Koval‘ and
V. Vinogradov. M., 1995.

PJ = Prace Je≈zykoznawcze  (a series within ZNUJ  , Cr.).
PJAA = Problemy je≈zyko;w Azji i Afryki.  Wa., 1987.
PJDL = PILC  (= Pondicherry Journal of Linguistics and Culture).

Journal of Dravidian Studies.
PKL = Papers in Korean Linguistics.  Ed. by Chin-Wu Kim. Columbia,

S.C., 1978.
PL = Papiere zur Linguistik  (Tüb.).
PLPC = Proto-Languages and Proto-Cultures.  Ed. by V. Shevoroshkin.

Bochum, 199O.
PM = Pamjati akademika N. Ja. Marra.  M. / Lgr., 1939.
PMF = K probleme markirovannosti v fonologii.  M., 1974.
PMT = Prirodnoje okruzhenije i material'naja kul'tura pratjurkskix

narodov  (M., 2OO8).
POAJ = Problema obshchnosti altajskix jazykov.  Ed. by O. Sunik. Lgr.,

1971 .
PP = Past and Present.
PPOJ  = Institut vostokovedenija AN SSSR. Predvaritel'nyje publikacii

Otdela jazykov  (M.).
PPhS = Proceedings of the Philological Society.
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PPP = Pis’mennyje pamjatniki i problemy istorii kul’tury narodov
Vostoka  (edited as\in issues of GNSLIV,  M., "Nauka").

PrFSCO = Proceedings of the First Symposium on Cushitic and Omotic
Languages .  Hm., 1988.

PrICSS = Proceedings of the International Conference on Semitic
Studies held in Jerusalem, 19-23 July 1965.   J., 1969.

PrO = Polska akademia umieje≈tnos;ci. Prace orientalistyczne  (Cr.).
PrR = Konferencija "Problemy rekonstrukcii", 23-25 okt. 1978 g.

Tezisy dokladov.  M., 1978.
PrRPTch = Préalables à la reconstruction du proto-tchadique.  Ed. by

J.-P. Caprile et H. Jungraithmayr. P., 1978.
PrS =  Pronominal Systems.  Ed. by U. Wiesemann. Tüb., 1986.
PrBLS 27 = Proceedings of the Twenty-Seventh Annual Meeting of the

Berkeley Linguistic Society.
PrBLS 6 = Proceedings of the Sixth Annual Meeting of the Berkeley

Linguistic Society.
PS = Palestinskij sbornik  (Lgr.).
PSES = Principy sostevlenija etimologicheskix i istoricheskix slovarej

raznyx semej. Tezisy dokladov konferencii 8-9 nojabrja 1993 goda.  M.,
1993 .

PSG = Problemy sravnitel'noj grammatiki indoevropejskix jazykov.
Nauchnaja sessija. M., 1964.

PSTj = Problemy sovremennoj tjurkologii. Materialy II Vsesojuznoj
tjurkologicheskoj konferencii.  Al., 198O.

PTIO = Progressive Traditions in African and Oriental Studies.  Ed. by
S. Brauner and S. Wolff. B., 1988.

PV = Peterburgskoje vostokovedenije  (SPb.).
QJMS = Quarterly Journal of the Mythic Society  (Bangalore).
QS = Quaderni di Semitistica  (Fir.).
RA = Revue d'assyriologie  (P.).
RAfr. = Revue africaine  (P.).
RAL = Researches in Altaic Languages  (14th Permanent International

Altaistic Conference, 1971, Szeged). Bdp., 1975.
RANL = Rendiconti dell'Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di

scienze morali, storiche e filosofiche  (R..)
RC = Revue celtique.
RdE = Revue d’Égyptologie.
RDh = Recueil Édouard Dhorme.  P., 1951.
RDHPh = Recent Devopments in Historical Phonology.  Ed. by J. Fisiak.

H., 1978.
REA = Revue des études anciennnes.
REArm = Revue des études arméniennnes  (P.).
RecL = La reconstruction des laryngales  (Bibliothèque de la Faculté de

Philosophie et Lettres de l'université de Liège, fasc. CCLIII), P., 199O.
REIE = Revue des études indo-européennes  (Buc. / P.).
RFV = Russkij filologicheskij véstnik.
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RHA = Revue Hittite et Asianique  (P.).
RHPR = Revue d’histoire et de philosophie réligieuses.
RIAT = Revista del Instituto de Antropología de la Universidad

Nacional de Tucumán  (Tucumán, Argentine).
RISL = Accademia di scienze e lettere. Classe di lettere e scienze

morali. Rendiconti. Istituto Lombardo di scienze e lettere.
RITch = Relations interethniques et culture matérielle dans le bassin

du lac Tchad.  P., 199O.
RicL = Ricerche linguistiche. Bollettino semestrale dell'Istituto di

glottologia dell'Università di Roma.
RICL-8 = Reports to the VIIIth Internationl Congress of Linguists. Oslo,

1957 .
RIL = Rendiconti dell'Istituto Lombardo. Classe Lettere  (Mil.).
RK = Revue de Kartvélogie.
RLangC = Reconstructing Languages and Cultures. Ed. by E. Polomé and

W. Winter. B. / NY, 1992.
RLC = Reconstruct ing Languages and Cul tures.  Ed. by V.

Shevoroshkin. Bochum, 1989.
RLV = Reallexikon der Vorgeschichte.  I-XV. B., 1924-1932.
RNDLUI = Research Notes from the Department of Linguistics and

Nigerian Languages, University of Ibadan.
RO = Rocznik Orientalistyczny  (Wa.).
Rom. = Romania.
RPh = Revue de philologie.
RPhA = Recueil de travaux relatifs à la philologie et à l’archéologie

égyptiennes et assyriennes
RPTch = Préalables à la reconstruction du proto-tchadique. Ed. by

J.-P. Caprile et H. Jungraithmayr.  P.,1978.
RR = Russkaja rech'  (M.).
RRAL = Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. (= Atti dell’

Accademia dei Lincei. Rendiconti ). Classe di scienze morali, storiche e
filologiche  (R.).

RRL = Revue Roumaine de Linguistique.
RSE = Rassegna  di Studi Etiopici  (R.).
RSO = Rivista degli Studi Orientali  (R.).
RTEA = Recueil de travaux relatifs à la philologie et à l’archéologie

égyptiennes et assyriennnes.
RTJV = Sir Ralph Turner Jubilee Volume  (= IL,  2 special volumes).

Pn., 1958-9.
RUG = Rijksuniversiteit te Gent. Werken uitgeven door de faculteit

van de wijsbegeerte en letteren.
QS XXV = Proccedings of the1Oth Meeting of Hamito-Semitic

Linguistics (Florence, 2OO1). Quaderni di Semitistica XXV.
SAÄK = Studien zur Altägyptischen Kultur.
SAE = Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. S ü d a r a b i s c h e

Expedition.  (W.).
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SAfrL = Studies in African Linguistics.
SAHS = Studies in Ancient Hebrew Semantics. Ed. by T. Muraoka. Lv.,

1995 (= Abr-Nahrain Supplement Series  IV).
SamS = Samodijskij sbornik.  Novos., 1973.
SANG = Soobshchenija Akademii nauk Gruzinskoj SSR.
SaS = Slovo a slovesnost  (Pr.).
SAZRFV = Slovenska Akademija znanosti in umetnosti. Razred na

filolos]ke in literarne vede. Razprave  (Lb.).
SB = Språklika Bidrag  (Lund).
SBAW = Sitzungsberichte der Berliner Akademie der Wissenschaften

(and earlier: Sitzungsberichte der Preußischen Akademie der
Wissenschaften ), Philosophisch-historische Klasse .

SbB = Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften
SBCAW = Sitzungsberichte der philosophosch-historischen Klasse der

Caiserlischen Akademie der Wissenschaften.
SbH = Si tzungsber ich te  der  He ide lberger  Akademie der

Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse.
SBJAB = Slavjanskoje i balkanskoje jazykoznanije. Antichnaja

balkanistika i sravnitel'naja grammatika.  M., 1977.
SBJJK = Slavjanskoje i balkanskoje jazykoznanije. Problemy jazykovyx

kontaktov.  M., 1983.
SBK = Österreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-

historische Klasse. Schriften der Balkankommission. Linguistische Abt.
(W.).

SBT = Studien zu den Bog¨azko/y----Texten   (Wb.)
SbW = Sitzungsberichte der Kaiserlichen (later: Öster re ich ischen)

Akademie der Wissenschaften zu Wien, Philosophisch-historische
Klasse  (W.).

SC = Studia Caucasica  (H.).
Sc. = The Sciences.
ScA = Scientific American.
SChAL =  Studies in Chadic and Afroasiatic Linguistics. Ed. by E. Wolff

and H. Meyer-Bahlburg.  Hm., 1983.
SChHS = Studia Chadica et Hamitosemitica. (Akten des Intern.

Symposions zur Tschadsprachenforschung, J. W. Goethe-Universität,
Frankfurt am Main). Ed. by D. Ibriszimow and R. Leger. K., 1995.

SchrAf = Schriften zur Afrikanistik  (Fr.).
SCI = Sem Cam Iafet. Atti della 7ª  Giornata  di Studi Camito-Semitici e

Indoeuropei (Milano, 1º giugno 1993).  A cura di V. Brugnatelli. Mil.,
1994 .

SCJ = Studia Celtica Japonica.

SCL = Studii s≤i Cercetäri Lingvistice  (Buc.).
SCOPL = Southern California Occasional Papers in Linguistics  (LA).
SCS = Semitic and Cushitic Studies.   Ed. by G. Goldenberg and Sh. Raz.

Wb., 1994.
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SDCS = Seminar on Dravidian Case System (1974, Annamalainagar,
India).  Ed. by S. Agesthialingom and K. Kushalappa Gonda. Ann., 1976.

SDFU = Skrifter utgivna genom dialekt- och folkminnesarkivet i
Uppsala  (earl ier Skr i f te r  u tg ivna genom landsmåls-  och
folksminnesarkivet i Uppsala ).

SDGL = Studies in Dravidian and General Linguistics.  Hyderabad,
1998-9 .

SDJ = Sbornik dialektologicheskix materialov jakutskogo jazyka.
Yakutsk, 1961.

SDL 3 = Third Seminar on Dravidian Linguistics.  Ed. by S.
Agesthialingom and S. V. Shanmugam. Ann., 1972.

SDLI = Sinxronija i diaxronija v lingvisticheskix issledovanijax.  M . ,
1988 .

SE = Sovetskaja etnografija.
SEB = Studia Etymologica Brunensia  (Pr., "Euroslavica").
SEC = Studia Etymologica Cracoviensia  (Cr.).
SEEJ = The Slavic and East European Journal.
Sef. = Sefarad.
Sem. = Semitica
SemJ = Semitskije jazyki  (M.).
SEP = Studien zur englischen Philologie  (Halle).
SFB = SbornÈ;k pracÈ; Filozoficke; fakulty Brne]nske; univerzity. Studia

minora Facultatis philosophicae Universitatis Brunensis  (Brno).
SFU = Sovetskoje finno-ugrovedenije  (Tall.).
SGGJ = Sravnitel'naja grammatika geermanskix jazykov  (M.).
SGJ = Materialy pervoj nauchnoj sessii po voprosam germanskogo

jazykoznanija  (Institut jazykoznanija Akademii nauk SSSR). M., 1959.
SGKA = Sprache, Geschichte und Kultur in Afrika. Vorträge, gehalten

auf dem III. Afrikanistentag, Köln, 14./15. Oktober 1982.  Ed. by
R. Voßen and U. Claudi. Hm., 1983.

SGRozv. = Symbolae grammaticae in honorem Ioannis Rozwadowski.
I-II. Cr., 1927.

SHC 8 =  ≈ 8th Semito-Hamitic Congerence.  Nap., 2OO9.
S>hd. = S>ayhadica., ed. by Ch. Robin and M. Ba\faqÈ\h.  P., 1987.
SHPA = Studies in the Historical Phonology of Asian Languages.  Ed. by

William G. Boltz and Michael C. Shapiro. Amst./Phil., 1991.
SIE = Studia indoeuropejskie. Études indo-européennes.  Ed. by J .

Kury¬owicz. Wr., 1974.
SIIJ = Sravnitel'no-istoricheskoje izuchenije jazykov raznyx semej.

Lingvisticheskaja rekonstrukcija. Rekonstrukciia ischeznuvshix jazykov.
M., 1991.

SIJSE = Konferencija. Sravnitel'no-istoricheskoje jazykoznanije na
sovremennom etape. Pamjati V. M. Illich-Svitycha. 6 - 9 fevralja 199O g.
Tezisy dokladov.  M., 199O.

SIL = Summer Institute of Linguistics.  Aus., 2OO1-2.
SILTA = Studi Italiani di Linguistica Teorica e Applicata.
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SIN = Slavistika. Indojevropeistika. Nostratika. K 6O-letiju so dnja
rozhdenija V. A. Dybo.  Konferencija. Tezisy dokladov. M., 1991.

SISS = Sravnitel'no-istoricheskije issledovanija jazykov: sovremennoje
sostojanije i perspektivy.   M., 2OO3.

SITJ = Struktura i istorija tjurkskix jazykov.  Ed. by E. Sevortjan a. o.
M., 1971.

SJak. = Studies Presented to Roman Jakobson by his Students.  CmM,
1968 .

SJZ = Silver Jubilee Volume of the Zinbun Kagaku Kenkyusyo.  Kt.,
1954 .

SKI = Sprache und Kultur der Indogermanen.  Ed. by W. Meid. In.,
1998 .

SKM = Saenatmecniero k’rebuli. Lingvisticheskij sbornik. E˝ghvneba
Givi  Machavarianis xsovnas. Posvjashchajetsja pamjat i  Givi
Machavariani.  Ed. by Sh. 3 i˝ iguri. Tb., 1979.

SL = The Semitic Languages.  Ed. by R. Hetzron. L. / NY, 1997.
SLAO = Studia linguarum Africae Orientalis  (Hd. / K.).
SLCar. = Studi linguistici e filologici offerti a Girolamo Caracausi.

Palermo, 1992.
SLESI VI = Societatis Linguisticae Europaeae Sodalicium Israëlense.

Proceedings of the Sixth Annual Meeting (Tel-Aviv, April 16th, 1988)  =
Ha-xûg ha-Yiçráæelî shel xavrey ha-Xevráh ha-æEyrôpît la-balshánût.

Divrey ha-Mivgásh ha-shënátî ha-shîshshî (Tel-A!vîv, 16 bë-aprîl 1988).
J., 1989

SlJ = Slavjanskoje jazykoznanije  (M.)
SlJD = Slavjanskoje jazykoznanije. Doklady sovetskoj delegacii na VI

Mezhdunarodnom s’jezde slavistov (Praga, 1968).  M., 1968.
SLKLE = Survey of Little Known Languages of Ethiopia.  Ed. by K.

Wedekind. Ad., 1993.
SLLE = S.L.L.E. Linguistic Reports. Survey of Little-known Languages of

Ethiopia  (Ad.).
SLUSSR = Studies in the Languages of the USSR.  Ed. by B. Comrie.

Crb. / Edmonton, 198O.
SMAE = Sbornik Muzeja antropologii i etnografii  (M. / Lgr.).
SMAM = Sakartvelos SSR Mecnierebata ak’ademiis moambe  (Bulletin

of the Academy of Scences of the Georgian SSR). (Tb.).
SMAX = Sakartvelos SSR Mecnierebata ak’ademiis xelnac’erta

inst’it’ut’is moambe.  (Tb.)
SMO = Sbornik materialov dlja opisanija méstnostej i plemën Kavkaza

(Tiflis).
SNL = Studies in Nigerian Languages   (Zaria / Kano, Nigeria).
SNM = Symposium on the Nostratic Macrofamily  (precirculated

papers). Cm., 1998.
SO = Stidia Orientalia  (M.)
SO AK = Stidia Orientalia. Aspekty komparativistiki  (Moscow)
SovT = Sovetskaja tjurkologija  (Bk.).
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SPAW = Sitzungsber ichte der Preussischen Akademie der
Wissenschaften  (B.).

SpE = Sa€postavilno ezikoznanie  (Sofia).
SPJA = St. Petersburg Journal of African Studies.
SPJOS = St. Petersburg Journal of Oriental Studies.
Spr = Die Sprache.
SprA = Die Sprachen Afrikas,  ed. by B. Heine, T. Schadeberg, and E.

Wolff, Hm., 1981.
SpSib = Specimina Sibirica  (redigit Janos Pusztay) (Szombathely,

Hungary).
SPSJ = Sklonenije v paleoaziatskix i samodijskix jazykax.  Lgr., 1974.
SS = Die Slawischen Sprachen  (W.).
SSA = Studies in Stress and Accent. Souther California Occasional

Psapers in Linguistics.
SSCS = Sprung from Some Common Source. Investigations into the

Prehistory of Languages. Ed. by S. M. Lamb and E. Douglas Mitchell.
Stnf., 1991.

SSl = Sovetskoje slavjanovedenije  (M.).
SSLs = Semitic Studies: In honor of Wolf Leslau.  Ed. by A. S. Kaye. I-II.

Wb., 1991.
SSPCF = Suplementos del Seminario de problemas científicos y

filosóficos  (México, Universidad Nacional de México).
SSUF = Språkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala. Förhandlingar.
StAeg = Studia Aegyptiaca.
StAfrL = Studies in African Linguistics.
STAT = Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia. Annales Academiæ

Scientiarum Fennicæ.  Sarja 1 (Hs.).
STAT-B = Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia. Annales

Academiæ Scientiarum Fennicæ.  Sarja B (Hs.).
StChE I = Studies in Chuvash Etymology.  Ed. by A. Róna-Tas. I. Sz.,

1982 (= StUA  XVII).
StDL = Studies in Dravidian Linguistics  (Patiala, India).
StE = Studi eblaiti  (Univerità degli studi di Roma "La Sapienza").
StEt = Studi etruschi.
StEtC = Studia Etymologica Cracoviensia
StF = Studia Fennica. Revue de linguistique et de philologie finnoises

(Hs.)
StFU = St id ia  Fenno-Ugr ica Gronongana.  Maastricht (The

Netherlands), 2OO2.
StGr = Studi di grammatica dall’XI incontro di grammatica generativa.

Contributi di G. Banti, A. Marcantonio, L. Mereu, A. Tomaselli. R., 1986.
StIE = Studia indoeuropejskie.  Études indo-européennes.  Wr. / Wa.. /

Cr. / Gd., 1974.
StIGW = Studien zum indogermanischen Wortschatz.  Ed. by W. Meid.

In., 1987 (= IBS  LII).
StL = Studies in Language  (Amst. / Phil.).
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